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I

(Atti per i quali la pubblicazione è una condizione di applicabilità)

REGOLAMENTO (CEE) N. 1812/91 DEL CONSIGLIO
del 24 giugno 1991

che istituisce un dazio antidumping definitivo sulle importazioni di
« espadrilles » originarie della Repubblica popolare cinese e che decide la

riscossione definitiva del dazio antidumping provvisorio

Imp/Exp Corp », ha chiesto e ottenuto di essere
sentita dalla Commissione. La Camera di
commercio cinese ha inoltre presentato osserva­
zioni scritte .

IL CONSIGLIO DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica
europea,

visto il regolamento (CEE) n . 2423/88 del Consiglio,
dell' I ! luglio 1988 , relativo alla difesa contro le importa­
zioni oggetto di dumping o di sovvenzioni da parte di
paesi non membri della Comunità economica europea ('),
in particolare l'articolo 12,

vista la proposta della Commissióne, presentata previa
consultazione del Comitato consultivo istituito dal regola­
mento suddetto,

considerando quanto segue :

(3) Le tre associazioni di importatori che erano interve­
nute in precedenza, nonché tre importatori e un
gruppo di nove importatori che non si erano
ancora manifestati hanno chiesto e ottenuto di
essere sentiti dalla Commissione e hanno presen­
tato osservazioni scritte .

(4) Il ricorrente ha chiesto e ottenuto un'audizione.

(5) Le parti si sono avvalse di tutte le possibilità loro
offerte di esercitare i diritti di cui all'articolo 7,
paragrafo 4 del regolamento (CEE) n . 2423/88 .

A. MISURE PROVVISORIE

(1 ) Con il regolamento (CEE) n . 3798/90 (2), la
Commissione ha istituito un dazio antidumping
provvisorio sulle importazioni di « espadrilles »
originarie della Repubblica popolare cinese, di cui
ai codici NC ex 6404 19 90 e ex 6405 20 99 . Il
dazio è stato prorogato per un periodo di due mesi
con il regolamento (CEE) n . 1051 /91 (3).

In particolare esse sono state informate per iscritto
dei fatti e delle considerazioni essenziali sulla cui
base la Commissione intendeva raccomandare l'isti­
tuzione del dazio definitivo e la riscossione defini­
tiva degli importi garantiti dal dazio provvisorio . E
stato inoltre fissato un termine entro cui le parti
potevano presentare osservazioni in seguito alla
comunicazione di tale informazione.

B. SEGUITO DELLA PROCEDURA

(2) Dopo l'istituzione del dazio antidumping provvi­
sorio la « China Chamber of Commerce for import
and Export of Light Industriai Products and Arts­
Crafts », in appresso denominata « Camera di
commercio cinese », in rappresentanza dei tre

. produttori/esportatori citati nel regolamento (CEE)
n . 3798/90 , ai quali si era aggiunto un produttore/
esportatore che non si era manifestato in prece­
denza, la « Shangai Stationery and Sporting Goods

(6) La Commissione ha esaminato tutte le osservazioni
ricevute ad ha tenuto conto di numerosi elementi
in esse contenuti ai fini dell'elaborazione delle
conclusioni definitive che sono approvate dal
Consiglio .

(7) L'inchiesta della Commissione relativa alle pratiche
di dumping riguardava il periodo compreso tra il 1°
gennaio e il 31 dicembre 1988 . Numerose parti
hanno contestato la scelta di tale periodo, soste­
nendo che esso era troppo lontano dalla data di
apertura della procedura.

Nel punto 8 del regolamento (CEE) n . 3798/90, la
Commissione ha esposto i motivi che giustifica­
vano la scelta di tale periodo che era stato fissato

(') GU n. L 209 del 2. 8 . 1988 , pag. 1 .
(2) GU n. L 365 del 28 . 12. 1990, pag. 25.
O GU n. L 107 del 27. 4. 1991 , pag. 1 .
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per poter raccogliere presso i produttori e gli
importatori comunitari , generalmente di piccole
dimensioni, informazioni per quanto possibile
complete e verificabili . Il Consiglio ritiene inoltre
che la scelta di tale periodo incida in misura molto
limitata sulla misura stessa, in quanto non sussiste
alcun elemento per supporre che il valore normale
fosse diminuito nel 1989 .

C. PRODOTTO IN QUESTIONE

(8) Il gruppo di importatori citato nel punto 3 ha
chiesto alla Commissione di riesaminare le sue
conclusioni provvisorie, esposte nei punti 9 e 10
del regolamento (CEE) n . 3798/90, per introdurre
una distinzione tra le « espadrilles » di tipo A e
quelle di tipo B [i due tipi sono descritti in modo
particolareggiato nel punto 9 del regolamento
(CEE) n . 3798/90].

A sostegno di tale domanda le parti hanno affer­
mato che i consumatori non agiscono in base alle
stesse motivazioni quando acquistano l'uno o l'altro
di tali prodotti , ai quali inoltre gli importatori
applicherebbero strategie commerciali diverse, con
conseguenti differenze in termini di prezzi .

(9) La Commissione ritiene che tutte le « espadrilles »
con una suola di spessore uniforme non superiore a
2,5 centimetri, ai fini della presente procedura,
costituiscano un unico prodotto. Le caratteristiche
fisiche e l'impiego di tali calzature, indipendente­
mente dal fatto che siano di tipo A o di tipo B,
sono in effetti simili .

La Commissione constata tuttavia che le « espa­
drilles » di tipo A e di tipo B rientrano in due
codici NC diversi .

La Commissione riconosce inoltre che le differenze
tra le caratteristiche fisiche che sono addotte dagli
importatori e che risultano in gran parte fondate ,
possono incidere sui prezzi .

( 10) Il Consiglio ritiene quindi opportuno introdurre
una distinzione tra le « espadrilles » di tipo A e
quelle di tipo B per quanto riguarda il margine di
dumping, le differenze tra i prezzi di vendita, la
soglia di pregiudizio e il livello del dazio.

mento appropriato e, per i motivi esposti nel punto
16 del regolamento (CEE) n . 3798/90, aveva stabi­
lito il valore normale in base al valore costruito in
tale paese, ottenuto aggiungendo al costo di produ­
zione delle « espadrilles » un adeguato margine di
profitto.

( 12) Numerose parti hanno criticato la scelta del paese
di riferimento, sostenendo che i calcoli avrebbero
dovuto essere basati sul valore normale nel Bangla­
desh, che sarebbe più simile alla Cina dell'Uruguay.

La Commissione, riconoscendo la validità dell'argo­
mentazione, a decorrere dall'ottobre 1990 ha
cercato di ottenere la collaborazione dei produttori
di « espadrilles » del Bangladesh . Nel febbraio 1991
due produttori del Bangladesh hanno informato la
Commissione di essere disposti a collaborare alla
procedura. Tuttavia

— un produttore, che aveva avviato la produzione
nel settembre 1989 , era in grado di offrire infor­
mazioni complete unicamente per l'anno 1990 ;

— l'altro, che aveva iniziato la produzione in un
periodo abbastanza recente (nel corso del 1988
secondo le informazioni ricevute dalla Commis­
sione), poteva comunicare informazioni relative
unicamente al 1989 oppure al 1990 .

In considerazione

— del fatto che tali offerte di collaborazione erano
state formulate in una fase molto avanzata
dell'inchiesta e che provenivano da produttori
recentemente stabiliti, i cui costi di produzione
potevano essere influenzati da spese o da altri
fattori legati all'avvio di una nuova attività,

— delle implicazioni del cambiamento del periodo
di riferimento che sarebbe stato necessario se si
fosse tenuto conto dei dati provenienti da tali
produttori ;

la Commissione ritiene che la scelta dell'Uruguay
come paese di riferimento sia opportuna e ragione­
vole .

( 13) Vista tuttavia la necessità di distinguere tra « espa­
drilles » di tipo A e di tipo B e in considerazione
degli elementi di prova presentati dalla Camera di
commercio cinese in merito ad alcune differenze
fisiche e ad alcuni oneri all'importazione tali da
incidere sulla comparabilità del prezzi , la Commis­
sione ha deciso di modificare i calcoli relativi al
valore costruito in Uruguay.

Per ciascun tipo di prodotto, tali modifiche riguar­
davano i seguenti elementi :
— la tela di cotone che costituisce la tomaia : la

tela utilizzata in Uruguay è generalmente più
spessa e quindi, al metro quadrato, è più
pesante di quella impiegata dai produttori
cinesi . Si è tenuto conto di tale differenza e
della sua incidenza sui costi . Tuttavia se è rite­

D. DUMPING

a) Valore normale

( 11 ) Poiché la Repubblica popolare cinese non ha
un'economica di mercato, in conformità dalle
disposizioni dell'articolo 2, paragrafo 5 del regola­
mento (CEE) n . 2423/88 , nel corso dell'inchiesta
preliminare il valore normale era stato determinato
?in base ai dati raccolti in un paese terzo ad econo­
mica di mercato. A tal fine, ,la Commissione aveva
considerato che l'Uruguay era un paese di riferi­
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« espadrilles » di tipo A e di tipo B, la Commissione
ha riesaminato la conclusione elaborata a titolo
provvisorio ed espota nel punto 23 del regolamento
(CEE) n . 3798/90 , secondo la quale i prezzi riscon­
trati presso i due importatori che avevano collabo­
rato all'inchiesta non potevano, da soli , essere
considerati come significativi .

A questo proposito la Commissione ha accertato
che :

— un importatore era specializzato nei prodotti di
tipo A e l'altro nei prodotti di tipo B ;

— i due importatori non operavano occasional­
mente ma effettuavano regolarmente ordina­
zioni il cui volume, che poteva essere conside­
rato rilevante a livello individuale, permetteva
loro di ottenere prezzi rappresentativi dei flussi
commerciali tra la Cina e la Comunità, che nel
settore in esame, secondo le informazioni otte­
nute dalla Commissione, sono caratterizzati da
una relativa stabilità del prezzi .

nuto che tale differenza non potesse riguardare
tutte le esportazioni cinesi che comprendono
anche « espadrilles » del tutto simili a quelle
prodotte in Uruguay. In considerazione delle
difficoltà incontrate per ponderare in modo
attendibile tale elemento, la Commissione ha
ritenuto ragionevole tener conto della differenza
per una parte rilevante delle esportazioni cinesi ,
pari almeno alla metà ;

— la gomma utilizzata per vulcanizzare le suole :
nei suoi calcoli la Commissione aveva tenuto
conto di costi di vulcanizzazione corrispondenti
all'impiego di una materia prima equivalente ad
una gomma del tipo « Malaysia n . 1 ». I produt­
tori cinesi utilizzano invece un altro tipo di
gomma, di costo inferiore, nonché altre materie
sintetiche meno costose . Tali differenze sono
state riconosciute e tradotte in termini monetari
per ciascuno dei due tipi di prodotto (A e B).
L'adeguamento richiesto è stato accettato inte­
gralmente per quanto riguarda la gomma,
mentre per quanto riguarda le materie sinte­
tiche sono state applicate le stesse condizioni
dell'adeguamento per le differenze inerenti alla
tela . La Commissione ha infatti considerato che
gli elementi di prova di cui disponeva erano
sufficienti per ritenere che l'impiego di tali
materie sintetiche riguardasse una parte rile­
vante delle esportazioni cinesi , ma, in base alle
informazioni comunicate dagli esportatori
cinesi , non poteva affermare che l'impiego delle
materie sintetiche concerneva la totalità delle
esportazioni suddette.

Gli esportatori cinesi hanno inoltre affermato
che le materie prime utilizzate per vulcanizzare
le suole erano ottenute sul mercato interno e

. quindi non erano soggette a dazi doganali , che
erano invece compresi nei costi di vulcanizza­
zione utilizzati dalla Commissione nell'in­
chiesta preliminare . La Commissione ha tenuto
pienamente conto dell'incidenza di tali dazi
doganali, il cui importo è stato detratto dai costi
di vulcanizzazione inseriti nel calcolo del valore
normale dei due tipi di « espadrilles ».

( 16) La Commissione ha quindi riconosciuto che i dati
raccolti presso i due importatori costituivano i dati
disponibili più adatti per effettuare una distinzione
tra le « espadrilles » di tipo A e queile di tipo B. I
prezzi all'esportazione dei due tipi di « espadrilles »
sono stati pertanto stabiliti in base a dette informa­
zioni, che presentavano inoltre il vantaggio di
essere state verificate in loco durante l'inchiesta
preliminare .

c) Confronto e margini di dumping

( 17) I confronti sono stati effettuati con lo stesso
metodo impiegato nell'inchiesta preliminare, intro­
ducendo tuttavia una distinzione tra le « espadril­
les » di tipo A e di tipo B.

( 14) La Commissione, dopo aver accolto le domande di
adeguamento per tener conto delle differenze che
incidono sulla comparabilità dei prezzi per quanto
riguarda le caratteristiche fisiche delle « espadrilles »
prodotte nella Repubblica popolare cinese e in
Uruguay, nonché alcuni oneri all' importazione, ha
ritenuto che era comunque opportuno e ragione­
vole determinare il valore normale in base al valore
costruito in Uruguay, introducendo una distinzione
tra i due tipi di « espadrilles ».

b) Prezzo all'esportazione

( 15) In considerazione della pertinenza delle argomenta­
zioni addotte per giustificare la distinzione tra le

( 18) L'esistenza di pratiche di dumping e stata confer­
mata per i due tipi di « espadrilles ». I margini di
dumping corrispondono alla differenza tra il valore
normale stabilito per le « espadrilles » di misura
media di ciascun tipo e il corrispondente prezzo
all'esportazione nella Comunità e, su una base
media ponderata, sono pari a :

— 105,3% per le « espadrilles » di tipo A ed a

— 70,3 % per le • « espadrilles » di tipo B

del valore franco frontiera comunitaria delle impor­
tazioni dei prodotti in causa originari della Repub­
blica popolare cinese, per tutti gli esportatori cinesi .
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( 19) Il Consiglio approva le conclusioni della Commis­
sione esposte nei punti da 11 a 18 .

tivi dell industria comunitaria sarebbero attribuibili
alla cattiva gestione delle imprese del settore .

(24) A questo proposito la Commissione si riferisce ai
punti 46 e 49 del regolamento (CEE) n . 3798/90,
nei quali si ammetteva che una parte del pregiu­
dizio subito dall'industria comunitaria poteva essere
attribuito al processo di ristrutturazione e di moder­
nizzazione in corso negli anni ottanta, nonché alla
concorrenza esercitata da alcuni prodotti sostitutivi .
La Commissione ritiene tuttavia che tale argomen­
tazione non sia sostenuta da elementi di prova tali
da contestare la validità della conclusione provvi­
soria secondo cui le pratiche di dumping accertate
hanno provocato un pregiudizio che, considerato
isolatamente, è sostanziale .

(25) Dopo l' istituzione del dazio provvisorio non sono
stati comunicati nuovi elementi relativi al pregiu­
dizio oppure al nesso causale tra il pregiudizio e le
pratiche di dumping. Il Consiglio conferma le
conclusioni relative al pregiudizio formulate nel
regolamento (CEE) n . 3798/90 , fatta eccezione per
quanto riguarda i divari tra i prezzi per i quali i
punti 21 e 22 precedenti sostituiscono il punto 32
del regolamento (CEE) n . 3798/90 .

E. PREGIUDIZIO

(20) In materia di pregiudizio gli esportatori cinesi e gli
importatori comunitari hanno formulato essenzial­
mente due argomentazioni. In primo luogo nume­
rosi importatori hanno affermato, contrariamente a
quanto era stato indicato nel punto 32 del regola­
mento (CEE) n . 3798/90, di agire in qualità di
operatori commerciali internazionali e non di gros­
sisti specializzati nel settore calzaturiero. Gli impor­
tatori ritenevano quindi che il confronto volto a
stabilire i divari tra i prezzi di vendita nella Comu­
nità delle « espadrilles » originarie della Repubblica
popolare cinese e di quelle fabbricate dai produttori
comunitari dovesse tener conto di tale elemento, in
quanto i prezzi di questi ultimi corrispondevano
alle vendite a grossisti specializzati nel settore
calzaturiero.

(21 ) La Commissione ha riconsociuto la fondatezza di
tale osservazione ed ha effettuato nuovi calcoli per
ciascun tipo di « espadrilles » di tipo A e di tipo B :

— in base ai dati disponibili , i prezzi franco fron­
tiera comunitaria, dazio corrisposto, verificati
presso le sedi dei due importatori che hanno
collaborato all'inchiesta sono stati adeguati in
modo da poter essere posti allo stesso livello
commerciale dei prezzi dei produttori comuni­
tari ;

— sono §tati adeguati i prezzi dei produttori comu­
nitari che normalmente non distinguono tra
tipo A e tipo B. A tal fine la Commissione ha
ritenuto che il prezzo medio di vendita consta­
tato presso i produttori comunitari potesse
essere considerato rappresentativo delle « espa­
drilles » di tipo B ed ha quindi determinato il
prezzo delle « espadrilles » di tipo A riducendo
detto prezzo di vendita proporzionalmente alla
differenza tra i costi di produzione relativi al
tipo A e al tipo B.

(22) In base a tali dati debitamente adeguati , la
Commissione ha cosntatato che nel periodo di rife­
rimento i divari tra i prezzi, espressi in percentuale
dei prezzi franco frontiera comunitaria, daziò non
corrisposto, delle « espadrilles » originarie della
Repubblica popolare cinese erano pari :

— a 209,6 % per il tipo A, ed
— a 114,7% per il tipo B.

F. INTERESSE DELLA COMUNITÀ

(26) Riguardo all' interesse della Comunità, gli importa­
tori hanno ribadito le osservazioni relative al
vantaggio che consumatori ricaverebbero dall'esi­
stenza di una fonte di approvvigionamento a basso
prezzo, aggiungendo che , contrariamente a quanto
affermato al terzo comma del punto 53 del regola­
mento (CEE) n . 3798/90 , il vantaggio delle impor­
tazioni a basso prezzo era frequentemente trasferito
al livello dei consumatori finali .

(27) Per quanto riguarda la seconda osservazione, la
Commissione non dispone di informazioni
complete, dato che pochissimi importatori hanno
collaborato nel corso dell'inchiesta. La Commis­
sione ritiene tuttavia che tale elemento sia secon­
dario rispetto alle argomentazioni formulate nei
punti 52, 53 e 54 del regolamento (CEE) n .
3798/90 e rileva che :

— la distinzione che è stata introdotta tra « espa­
drilles » di tipo A e di tipo B, tra l'altro per
tener conto delle motivazioni dei consumatori ,
dovrebbe permettere di meglio adeguare la
misura antidumping alle effettive condizioni del
mercato ;

— la diminuzione del valore normale (giustificata
da considerazioni inerenti alle caratteristiche
fisiche dei prodotti , a cui i consumatori possono
essere sensibili) e , di conseguenza, la riduzione
del prezzo minimo, dovrebbero permettere alle
importazioni, in misura ancora maggiore
rispetto al passato, di intervenire sul mercato a
vantaggio dei consumatori .

(23) La seconda argomentazione addotta dagli esporta­
tori cinesi e dagli importatori comunitari riguarda il
nesso causale tra il pregiudizio e le pratiche di
dumping. Le parti sostengono che i risultati nega­
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(28) Il Consiglio conferma le conclusioni della
Commissione esposte nei punti da 52 a 56 del
regolamento (CEE) n . 3798/90 , secondo le quali è
nell'interesse della Comunità eliminare le conse­
guenze del pregiudizio provocato all'industria
comunitaria dalle pratiche di dumping constatate.

prodotti importati sono messi in libera pratica con
una fattura emessa da persone che non siano gli
esportatori cinesi, si applichi un dazio ad valorem
pari ai margini di dumping accertati , ovvero
105,3 % per le « espadrilles » di tipo A e 70,3 %
per quelle di tipo B.

H. RISCOSSIONE DEL DAZIO PROVVISORIO

(32) Numerosi importatori, compreso il gruppo di nove
importatori di cui al punto 3 , hanno chiesto che le
importazioni di « espadrilles » già spedite alla data
di entrata in vigore del dazio provvisorio oppure
oggetto di contratti definitivamente conclusi a tale
data fossero escluse dall'applicazione del dazio e, di
conseguenza, che in tali casi il dazio provvisorio
non fosse riscosso definitivamente.

(33) Conformemente alle disposizioni dell'articolo 2,
paragrafo 1 del regolamento (CEE) n . 2423/88 , i
dazi antidumping sono applicabili ai prodotti in
questione al momento della loro messa in libera
pratica nella Comunità. Contrariamente al regola­
mento (CEE) n . 288/82 del Consiglio, del 5
febbraio 1982, relativo al regime comune applica­
bile alle importazioni ('), il regolamento antidum­
ping, applicabile ad importazioni effettuate in
condizioni di concorrenza sleale, non prevede
alcuna deroga a tale norma. Occorre inoltre ricor­
dare che la Commissione ha ampiamente infor­
mato le parti interessate e che gli importatori non
potevano ragionevolmente ignorare, nel periodo
compreso tra l'apertura della procedura e l' istitu­
zione del dazio provvisorio, l'esistenza della proce­
dura stessa e i progressi dell'inchiesta.

(34) Pertanto, in considerazione dell'entità dei margini
di dumping stabiliti e della gravità del pregiudizio
subito dall'industria comunitaria, il Consiglio
ritiene necessario che gli importi garantiti a titolo
di dazio provvisorio siano definitivamente riscossi
sino a concorrenza degli importi del dazio defini­
tivo istituito e separatamente per ciascun tipo di
« espadrilles » — la distinzione è possibile in
quanto i due tipi considerati rientrano in codici
NC diversi — entro i limiti degli importi garantiti ,

G. DAZIO DEFINITIVO

(29) Il Consiglio conferma che, per quanto riguarda le
importazioni effettuate con una fattura emessa da
un esportatore cinese, si ritiene necessario applicare
un dazio definitivo in forma di dazio variabile, pari
alla differenza tra il prezzo netto per paio, franco
frontiera comunitaria, dazio non corrisposto, delle
importazioni cinesi e un prezzo minimo determi­
nato per ciascun tipo di « espadrilles » .

(30) Per determinare il livello del dazio definitivo, per
ciascun tipo di « espadrilles », la Commissione ha
confrontato il margine di dumping e l'importo
necessario per eliminare il pregiudizio . Quest'ul­
timo è stato stabilito con lo stèsso metodo che è
stato impiegato nell'inchiesta preliminare e che è
illustrato nel punto 57 del regolamento (CEE) n .
3798/90 ma separatamente per il tipo A e per il
tipo B. I divari tra i prezzi così accertati sono i
seguenti :
— 255,7 % per il tipo A e
— 154,9 % per il tipo B, espressi in percentuale
del valore franco frontiera comunitaria, dazio
non corrisposto.

I margini di dumping constatati , analogamente
espressi in percentuale del valore franco frontiera
comunitaria, dazio non corrisposto, sono inferiori
alle percentuali di incremento dei prezzi necessarie
per eliminare il pregiudizio.

Deve pertanto essere istituito un dazio antidumping
corrispondente ai margini di dumping determinati .

(31 ) Il Consiglio conferma che il prezzo minimo di cui
al punto 29 deve essere determinato in funzione
del valore normale, che è stabilito separatamente
per ciascun tipo di « espadrilles » e riportato, come
è stato fatto in precedenza, al livello delle misure
più piccole, per i motivi esposti nel punto 58 del
regolamento (CEE) n . 3798/90 .

I prezzi minimi così stabiliti sono pari a :

— ecu 0,93 al paio per le « espadrilles » di tipo A e
— ecu 0,99 al paio per le « espadrilles » di tipo B.

Tali prezzi minimi, che costituiscono la base di
calcolo del dazio variabile e si applicano a tutte le
misure, sono stati stabiliti al livello franco frontiera
comunitaria, dazio non corrisposto. Tuttavia, per
eliminare le eventuali possiblità di elusione , il
Consiglio ritiene opportuno stabilire che, quando i

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

Articolo 1

1 . È istituito un dazio antidumping definitivo sulle
importazioni di « espadrilles » originarie della Repubblica
popolare cinese, corrispondenti ai codici NC ex
6404 19 90 (codice Taric 6404 19 90*10) ed ex 6405 20 99
(codice Taric 6405 20 99*10).

(') GU n . L 35 del 9 . 2 . 1982, pag. 1 .
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2. Quando i prodotti di cui ali articolo 1 sono messi in
libera pratica con una fattura emessa da un esportatore
situato nella Repubblica popolare cinese, l'importo del
dazio è pari alla differenza tra i prezzi minimi sotto indi­
cati e il prezzo netto al paio, franco frontiera comunitaria,
dazio non corrisposto :
— ecu 0,99 al paio per le « espadrilles » di cui al codice

NC ex 6404 19 90 (codice addizionale Taric 8545), e
— ecu 0,93 al paio per le « espadrilles » di cui al codice
NC ex 6405 20 99 (codice addizionale Taric 8546).

Il prezzo franco frontiera comunitaria è netto se in base
alle effettive condizioni di pagamento questo è eseguito
entro trenta giorni dalla data di arrivo delle merci nel
territorio doganale della Comunità. Il prezzo viene dimi­
nuito dell' i % per ogni mese di dilazione del pagamento .
3 . Quando i prodotti di cui all'articolo 1 sono messi in
libera pratica con una fattura emessa da una persona che
non sia un esportatore situato nella Repubblica popolare
cinese, l' importo del dazio applicabile al prezzo netto
franco frontiera comunitaria, dazio non corrisposto, è pari
a :

territorio doganale della Comunità. Il prezzo viene
aumentato dell' i % per ogni mese di dilazione del paga­
mento.

4 . Ai fini del presente regolamento, sono considerate
« espadrilles » le calzature con suole esterne di corda
intrecciata, anche rinforzate con gomma o materia plastica
su una superficie variabile , senza tacco e con suola di
spessore non superiore a 2,5 centimetri .

5 . Si applicano le disposizioni vigenti in materia di
dazi doganali .

Articolo 2

Gli importi garantiti a titoli del dazio antidumping prov­
visorio istituito con il regolamento (CEE) n . 3798/90 sono
riscossi definitivamente entro i limiti degli importi garan­
titi e sino a concorrenza del dazio definitivo fissato all'ar­
ticolo 1 , paragrafo 2.

Gli importi garantiti in eccedenza rispetto agli importi
suddetti sono liberati .— 70,3 % per le « espadrilles » di cui al codice NC ex

6404 19 90 (codice addizionale Taric 8547) e
— 105,3 % per le « espadrilles » di cui al codice NC ex

6405 20 99 (codice addizionale Taric 8548).
Il prezzo franco frontiera comunitaria è netto se in base
alle effettive condizioni di pagamento questo è eseguito
entro trenta giorni dalla data di arrivo delle merci nel

Articolo 3

Il presente regolamento entra in vigore il giorno succes­
sivo alla pubblicazione nella Gazzetta ufficiale delle
Comunità europee.

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri .

Fatto a Lussemburgo, addì 24 giugno 1991 .

Per il Consiglio
Il Presidente

J.-C. JUNCKER
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REGOLAMENTO (CEE) N. 1813/91 DELLA COMMISSIONE
del 27 giugno 1991

che fissa i prelievi all'importazione applicabili ai cereali , alle farine, alle semole e
ai semolini di frumento o di segala

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE, si applica il fattore di correzione previsto dall articolo
3, paragrafo 1 , ultimo comma del regolamento (CEE)
n. 1676/85,

— per le altre monete, un tasso di conversione basato
sulla media dei tassi dell'ecu pubblicati durante un
determinato periodo nella Gazzetta ufficiale delle
Comunità europee, serie C, e moltiplicato per il coeffi­
ciente di cui al trattino precedente ;

che tali corsi di cambio sono quelli constatati il 26 giugno
1991 ;

considerando che il predetto fattore di correzione si
applica a tutti gli elementi di calcolo dei prelievi , inclusi i
coefficienti di equivalenza ;

considerando che l'applicazione delle modalità di cui al
regolamento (CEE) n . 533/91 ai prezzi d'offerta e ai corsi
odierni, di ^ui la Commissione ha conoscenza, conduce a
modificare i prelievi attualmente in vigore conforme­
mente all'allegato al presente regolamento,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica

europea,

visto l'atto di adesione della Spagna e del Portogallo,

visto il regolamento (CEE) n . 2727/75 del Consiglio, del
29 ottobre 1975, relativo all'organizzazione comune dei
mercati nel settore dei cereali ('), modificato da ultimo dal
regolamento (CEE) n . 3577/90 (2), in particolare l'articolo
13, paragrafo 5,

visto il regolamento (CEE) n . 1676/85 del Consiglio,
dell' I 1 giugno 1985, relativo al valore dell'unità di conto e
ai tassi di cambio da applicare nel quadro della politica
agricola comune (3), modificato da ultimo dal regolamento
(CEE) n . 2205/90 (4), in particolare l'articolo 3,

visto il parere del comitato monetario,

considerando che i prelievi applicabili all'importazione
dei cereali, delle farine di grano o di segala e delle semole
e semolini di grano sono stati fissati dal regolamento
(CEE) n . 533/91 della Commissione (^ e dai successivi
regolamenti modificativi ;

considerando che, al fine di permettere il normale
funzionamento del regime dei prelievi , occorre applicare
per il calcolo di quest'ultimi :

— per le monete che restano tra di esse all'interno di uno
scarto istantaneo massimo in contanti di 2,25 %, un
tasso di conversione basato sul loro tasso centrale, cui

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

Articolo 1

I prelievi da riscuotere all'importazióne dei prodotti di
cui all'articolo 1 , lettere a), b), e c) del regolamento (CEE)
n . 2727/75 sono fissati nell'allegato.

Articolo 2

II presente regolamento entra in vigore il 28 giugno 1991 .

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 .

Per la Commissione

Ray MAC SHARRY
Membro della Commissione

(') GU n . L 281 dell 1 . 11 . 1975, pag. 1 .
(2) GU n . L 353 del 17 . 12. 1990, pag. 23 .
0 GU n . L 164 del 24 . 6 . 1985, pag. 1 .
(4) GU n . L 201 del 31 . 7. 1990, pag. 9 .
0 GU n . L 59 del 6. 3 . 1991 , pag. 1 .
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ALLEGATO

al regolamento della Commissione, del 27 giugno 1991 , che fissa i prelievi all'importazione
applicabili ai cereali e alle farine, alle semole e ai semolini di frumento o di segala

(ECU/t)

Codice NC Importo del prelievo

0709 90 60 131,49 (2)(3)
0712 90 19 1 3 1 ,49 (2) (3)
1001 10 10 191,93 0 0
1001 10 90 191,93 C)(s)
1001 90 91 155,74
1001 90 99 155,74
1002 00 00 1 50,39 (6)
1003 00 10 150,38
1003 00 90 150,38
1004 00 10 130,26
1004 00 90 130,26
1005 10 90 131,49 (2)(3)
1005 90 00 131,49 (2)(3)
1007 00 90 140,04 (4)
1008 10 00 41,31
1008 20 00 128,51 («)
1008 30 00 36,92 H
1008 90 10 0
1008 90 90 36,92
1101 00 00 232,74 (8)
1102 10 00 225,61 (8)
1103 1110 311,13 0
1103 11 90 249,54 (8)

(') Per il frumento duro originario del Marocco, trasportato direttamente da tale paese nella Comunità, il prelievo e
diminuito di 0,60 ECU/t.

(2) Ai sensi del regolamento (CEE) n . 715/90 i prelievi non sono applicati ai prodotti originari degli ACP o PTOM e
importati direttamente nei dipartimenti francesi d'oltremare.

(') Per il granturco originario degli ACP o PTOM il prelievo all'importazione nella Comunità è diminuito di 1,81
ECU/t.

(") Per il miglio e il sorgo originari degli ACP o PTOM il prelievo all'importazione nella Comunità è riscosso ai
sensi del regolamento (CEE) 715/90 .

(') Per il frumento duro e la scagliola prodotti in Turchia e trasportati direttamente da detto paese nella Comunità, il
prelievo è diminuito di 0,60 ECU/t.

(*•) Il prelievo riscosso all'importazione della segala prodotta in Turchia e trasportata da tale paese direttamente nella
Comunità è definito nei regolamenti (CEE) n . 1180/77 del Consiglio (GU n . L 142 del 9 . 6. 1977, pag. 10) e
(CEE) n . 2622/71 della Commissione (GU n. L 271 del 10. 12. 1971 , pag. 22).

0 All'importazione del prodotto del Codice NC 1008 90 10 (triticale), viene riscosso il prelievo applicabile alla
segala .

(*) All'atto dell' importazione in Portogallo, il prelievo è maggiorato dell'importo fissato all'articolo 2, paragrafo 2 del
regolamento (CEE) n . 3808/90 .
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REGOLAMENTO (CEE) N. 1814/91 DELLA COMMISSIONE
del 27 giugno 1991

che fissa i supplementi da aggiungere ai prelievi all'importazione per i cereali ,
le farine e il malto

si applica il fattore di correzione previsto dall articolo
3, paragrafo 1 , ultimo comma del regolamento (CEE)
n . 1676/85,

— per le altre monete, un tasso di conversione basato
sulla media dei tassi dell'ecu pubblicati durante un
determinato periodo nella Gazzetta ufficiale delle
Comunità europee, serie C, e moltiplicato per il coeffi­
ciente di cui al trattino precedente ;

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica

europea,

visto il regolamento (CEE) n. 2727/75 del Consiglio, del
29 ottobre .1975, relativo all'organizzazione comune dei
mercati nel settore dei cereali ('), modificato da ultimo dal
regolamento (CEE) n . 3577/90 (2), in particolare l'articolo
15, paragrafo 6,

visto il regolamento (CEE) n. 1676/85 del Consiglio,
dell' I 1 giugno 1985, relativo al valore dell'unità di conto e
ai tassi di cambio da applicare nel quadro della politica
agricola comune (3), modificato da ultimo dal regolamento
(CEE) n. 2205/90 (4), in particolare l'articolo 3,

visto il parere del comitato monetario,

considerando che i supplementi da aggiungere ai prelievi
per i cereali e il malto sono stati fissati dal regolamento
(CEE) n. 3845/90- della Commissione (*) e dai successivi
regolamenti modificativi ;

considerando che, al fine di permettere il normale funzio­
namento del regime dei prelievi, occorre applicare per il
calcolo di questi ultimi :
— per le monete che restano tra di esse all'interno di uno

scarto istantaneo massimo in contanti di 2,25 % , un
tasso di conversione basato sul loro tasso centrale, cui

che tali corsi di cambio sono quelli constatati il 26 giugno
1991 ;

considerando che, in funzione dei prezzi cif e dei prezzi
cif d'acquisto a termine odierni, i supplementi da aggiun­
gere ai prelievi, attualmente in vigore, devono essere
modificati conformemente agli allegati al presente regola­
mento,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

Articolo 1

I supplementi che si aggiungono ai prelievi fissati in anti­
cipo per le importazioni di cereali e di malto, in prove­
nienza da paesi terzi, previsti dall'articolo 15 del regola­
mento (CEE) n . 2727/75, sono fissati nell'allegato.

Articolo 2

II presente regolamento entra in vigore il 28 giugno 1991 .

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri .

Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 .
Per la Commissione

Ray MAC SHARRY
Membro della Commissione

('•) GU n. L 281 dell 1 . 11 . 1975, pag. 1 .
ÌA GU n. L 353 del 17 . 12. 1990, pag. 23 .
O GU n. L 164 del 24 . 6 . 1985, pag. 1 .
(4) GU n . L 201 del 31 . 7. 1990, pag. 9.
H GU n . L 367 del 29 . 12 . 1990, pag. 10 .
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ALLEGATO

al regolamento della Commissione , del 27 giugno 1991 , che fissa i supplementi da
aggiungere ai prelievi all'importazione per i cereali , le farine e il malto

A. Cereali e farine

(ECU/ t)

Codice NC
Corrente 1° terni . 2° term. 3° term .

6 7 8 9

0709 90 60 0 0 0 0

0712 90 19 0 0 0 0

1001 10 10 0 0 0 0

1001 10 90 0 0 0 0

1001 90 91 0 0 0 0

1001 90 99 0 0 0 0

1002 00 00 0 0 0 0

1003 00 10 0 0 0 0

1003 00 90 0 0 0 0

1004 00 10 0 0 0 0

1004 00 90 0 0 0 0

1005 10 90 0 0 0 0

1005 90 00 0 0 0 0

1007 00 90 0 0 0 0

1008 10 00 0 3,78 3,78 3,78

1008 20 00 0 0 0 0

1008 30 00 0 0 0 0

1008 90 90 0 0 0 0

1101 00 00 0 0 0 0

6. Malto

(ECU/ t)

Corrente 1° term. 2° term. 3° term. 4° term.
Codice NC

6 7 8 9 10

1107 10 11 0 0 0 0 0

1107 10 19 0 0 0 0 0

1107 10 91 0 0 0 0 0

1107 10 99 0 0 0 0 0

1107 20 00 0 0 0 0 0
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REGOLAMENTO (CEE) N. 1815/91 DELLA COMMISSIONE
del 27 giugno 1991

che fissa i prelievi minimi all'importazione dell'olio d'oliva nonché i prelievi
all'importazione degli altri prodotti del settore dell'olio d'oliva

che stabilisce le norme generali relative al regime di fissa­
zione mediante gara del prelievo all'importazione di olio
d'oliva (13), per ciascuno dei prodotti in causa il tasso del
prelievo minimo viene fissato in base ad un esame della
situazione mercato mondiale e del mercato comunitario,
nonché dei tassi di prelievo proposti dagli offerenti ;

t

considerando che, in sede di riscossione del prelievo,
occorre tener conto delle disposizioni che figurano negli
accordi conclusi tra la Comunità e alcuni paesi terzi ; che,
in particolare, il prelievo applicabile per questi paesi deve
essere fissato assumendo come base di calcolo il prelievo
da riscuotere per le importazioni dagli altri paesi terzi ;

considerando che l'applicazione delle modalità sopra
esposte ai tassi di prelievo proposti dagli offerenti il 24 e
25 giugno 1991 implica che i prelievi minimi vengano
fissati come indicato nell'allegato I del presente regola­
mento ;

considerando che il prelievo da riscuotere all'importa­
zione delle olive dei codici NC 0709 90 39 e 0711 20 90 ,
nonché dei prodotti dei codici NC 1522 00 31 ,
1522 00 39 e 2306 90 19 deve essere calcolato sulla base
del prelievo minimo applicabile al quantitativo di olio
d'oliva contenuto in detti prodotti ; che il prelievo per
l'olio d'oliva riscosso non può tuttavia essere inferiore ad
un importo corrispondente all' 8 % del valore del prodotto
importato ; che tale importo viene fissato forfettaria­
mente ; che l'applicazione di tali disposizioni implica che
i prelievi vengano fissati come indicato nell'allegato II del
presente regolamento,

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica

europea,

visto l'atto di adesione della Spagna e del Portogallo,

visto il regolamento n. 136/66/CEE del Consiglio, del 22
settembre 1966, relativo all'attuazione di un'orga­
nizzazione comune dei mercati nel settore dei grassi ('),
modificato da ultimo dal regolamento (CEE)
n. 1720/91 (2), in particolare l'articolo 16, paragrafo 2,

visto il regolamento (CEE) n . 1514/76 del Consiglio, del
24 giugno 1976, relativo alle importazioni di olio d'oliva
originario dell'Algeria (3), modificato da ultimo dal regola­
mento (CEE) n . 728/91 (4), in particolare l'articolo 5,

visto il regolamento (CEE) n . 1521 /76 del Consiglio, del
24 giugno 1976, relativo alle importazioni di olio d'oliva
originario del Marocco (*), modificato da ultimo dal rego­
lamento (CEE) n . 729/91 (6), in particolare l'articolo 5 ,

visto il regolamento (CEE) n. 1508/76 del Consiglio, del
24 giugno 1976, relativo alle importazioni di olio d'oliva
originario della Tunisia Q, modificato da ultimo dal rego­
lamento (CEE) n . 413/86 (8), in particolare l'articolo 5,

visto il regolamento (CEE) n . 1180/77 del Consiglio, del
17 maggio 1977, relativo all'importazione nella Comunità
di taluni prodotti agricoli originari della Turchia (*), modi­
ficato da ultimo dal regolamento (CEE) n . 730/91 ( l0), in
particolare l'articolo 10 , paragrafo 2,

visto il regolamento (CEE) n . 1620/77 del Consiglio, del
18 luglio 1977, relativo alle importazioni di olio d'oliva
originario del Libano ("),

considerando che, con regolamento (CEE) n. 3131 /78
(12), modificato dall'atto di adesione della Grecia, la
Commissione ha deciso di ricorrere alla procedura di gara
per fissare i prelievi applicabili nel settore dell'olio
d'oliva ;

considerando che , a norma dell'articolo 3 del regolamento
(CEE) n . 2751 /78 del Consiglio, del 23 novembre 1978 ,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

Articolo 1

I prelievi minimi riscossi all'importazione di olio d'oliva
sono indicati nell'allegato I.

Articolo 2

I prelievi applicabili all'importazione degli altri prodotti
del settore dell'olio d'oliva sono indicati nell'allegato II .

(') GU n. 172 del 30 . 9 . 1966, pag. 3025/66.
(*) GU n. L 162 del 26. 6. 1991 , pag. 27.
0 GU n. L 169 del 28 . 6 . 1976, pag. 24.
0 GU n . L 80 del 27. 3 . 1991 , pag. 1 .
0 GU n . L 169 del 28 . 6. 1976, pag. 43 .
(6) GU n . L 80 del 27 . 3 . 1991 , pag. 2 .
0 GU n . L 169 del 28 . 6. 1976, pag. 9 .
(8) GU n. L 48 del 26 . 2 . 1986, pag. 1 .
0 GU n . L 142 del 9 . 6 . 1977, pag. 10 .
H GU n. L 80 del 27. 3. 1991 , pag. 3.
(") GU n. L 181 del 21 . 7. 1977, pag. 4.
H GU n. L 370 del 30 . 12 . 1978, pag. 60 .

Articolo 3

Il presente regolamento entra in vigore il 28 giugno 1991 .

C 3) GU n. L 331 del 28 . 11 . 1978, pag. 6.
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Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 .
Per la Commissione

Ray MAC SHARRY
Membro della Commissione
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ALLEGATO I

Prelievi minimi all'importazione nel settore dell'olio d'oliva

(ECU/ 100 kg)

Codice NC Paesi terzi

1509 10 10 77,00 (')
1509 10 90 77,00 (')
1509 90 00 89,00 n
151000 10 77,00 (')
1510 00 90 1 22,00 (J)

(') Per le importazioni degli oli di tale codice interamente ottenuti in uno dei paesi sotto precisati e trasportati diret­
tamente da questi paesi nella CEE, il prelievo da riscuotere è diminuito :
a) per il Libano : di 0,60 ECU/ 100 kg,
b) per la Tunisia : di 12,69 ECU/ 100 kg se l'operatore può dimostrare di aver rimborsato la tassa all'esportazione
istituita da detti paesi senza tuttavia che il rimborso possa superare l'importo della tassa effettivamente istituita,

c) per la Turchia : di 22,36 ECU/ 100 kg se l'operatore può dimostrare di aver rimborsato la tassa all'esportazione
istituita da detto paese senza tuttavia che il rimborso possa superare l'importo della tassa effettivamente isti­
tuita,

d) per l'Algeria e il Marocco : di 24,78 ECU/ 100 kg se l'operatore può dimostrare di aver rimborsato la tassa
all'esportazione istituita da detti paesi senza tuttavia che il rimborso possa superare l'importo della tassa effetti­
vamente istituita .

(2) Per le importazioni degli oli di tale codice :
a) interamente ottenuti in Algeria, Marocco e Tunisia e trasportati direttamente da questi paesi nella CEE, il
prelievo da riscuotere è diminuito di 3,86 ECU/ 100 kg,

b) interamente ottenuti in Turchia e trasportati direttamente da questo paese nella CEE, il prelievo da riscuotere
è diminuito di 3,09 ECU/ 100 kg.

(■') Per le importazioni degli oli di tale codice :
a) interamente ottenuti in Algeria, Marocco e Tunisia e trasportati direttamente da questi paesi nella CEE, il
prelievo da riscuotere è diminuito di 7,25 ECU/ 100 kg,

b) interamente ottenuti in Turchia e trasportati direttamente da questo paese nella CEE, il prelievo da riscuotere
è diminuito di 5,80 ECU/ 100 kg.

ALLEGATO II

Prelievi all'importazione degli altri prodotti del settore dell'olio d'oliva

(ECU/ 100 kg)

Codice NC Paesi terzi

0709 90 39 16,94
0711 20 90 16,94
1522 00 31 38,50

1522 00 39 61,60
2306 90 19 6,16
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REGOLAMENTO (CEE) N. 1816/91 DELLA COMMISSIONE
del 27 giugno 1991

che fissa i prezzi limite e i prelievi nel settore del pollame

mondiale e uguale alla media aritmetica dei prezzi cif
stabiliti per tale cereale ; che i prezzi cif sono stabiliti per
un periodo di cinque mesi anteriore al mese che precede
il trimestre per il quale detto elemento è calcolato ; che
questo periodo va dal 1° gennaio al 31 maggio 1991 ;

considerando che il secondo elemento deve essere pari al
7 % della media dei prezzi limite valevoli per i quattro
trimestri precedenti il 1 ° aprile di ciascun anno ;

considerando che il prelievo applicabile ai pulcini deve
essere calcolato secondo il metodo utilizzato per il
prelievo applicabile al pollame macellato ; che, tuttavia, la
quantità di cereali da foraggio presa in considerazione
deve essere quella fissata nell'allegato I del regolamento
(CEE) n. 2778/75 ; che il secondo elemento deve essere
uguale al 7 % della media dei prezzi limite applicabili ai
pulcini ;

considerando che il prelievo applicabile ai prodotti di cui
all'articolo 1 , paragrafo 2, lettera d) del regolamento (CEE)
n . 2777/75 deve essere derivato dal prelievo del pollame
macellato in funzione dei coefficienti fissati all'allegato
del regolamento (CEE) n . 3011 /79 della Commissione, del
20 dicembre 1979 , che fissa i coefficienti per il calcolo dei
prelievi applicabili ai prodotti derivati nel settore del
pollame ed abroga il regolamento n . 199/67/CEE (6),
modificato da ultimo dal regolamento (CEE) n . 3986/
87Q ;

considerando che , per i prodotti dei codici NC 0207 31 ,
0207 39 90, 0207 50, 0210 90 71 , 0210 90 79, 1501 00 90,
1602 31 , 1602 39 19 , 1602 39 30 e 1602 39 90 , per i quali
l'aliquota dei dazi è stata consolidata in sede di GATT, i
prelievi devono essere limitati agli importi risultanti da
tale consolidamento ;

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica
europea,

visto il regolamento (CEE) n. 2777/75 del Consiglio, del
29 ottobre 1975, relativo all'organizzazione comune dei
mercati nel settore del pollame ('), modificato da ultimo
dal regolamento (CEE) n . 1 235/89 (2), in particolare gli
articoli 3 e 7, paragrafo 1 ,

considerando che, all'importazione nella Comunità dei
prodotti di cui all'articolo 1 , paragrafo 1 del regolamento
(CEE) n . 2777/75, è riscosso un prelievo fissato in anticipo
per ciascun trimestre ;

considerando che per i prodotti di cui all'articolo 1 , para­
grafo 1 del regolamento (CEE) n. 2777/75 i prezzi limite
devono essere fissati in anticipo per ciascun trimestre ;

considerando che, poiché i prelievi e i prezzi limite sono
stati fissati da ultimo con regolamento (CEE) n . 745/91
della Commissione (3) per il periodo 1° aprile-30 giugno
1991 , occorre procedere ad una nuova determinazione dei
medesimi per il periodo 1° luglio-30 settembre 1991 ;

considerando che il prelievo applicabile al pollame macel­
lato si compone di due elementi ;

considerando che il primo elemento deve essere pari alla
differenza tra i prezzi della Comunità e quelli sul mercato
mondiale della quantità di cereali da foraggio fissata
nell'allegato I del regolamento (CEE) n . 2778/75 del
Consiglio, del 29 ottobre 1975, che determina le norme
per il calcolo del prelievo e del prezzo limite applicabile
nel settore del pollame (4), modificato da ultimo dal rego­
lamento (CEE) n . 3986/87 (*) ;

considerando che il prezzo della quantità di cereali da
foraggio nella Comunità deve essere stabilito in confor­
mità dell'articolo 2 del regolamento (CEE) n . 2778/75 ;
che il prezzo della stessa quantità sul mercato mondiale
deve essere stabilito in conformità dell'articolo 3 del
medesimo regolamento ;

considerando che il suddetto articolo 3 dispone che il
prezzo di ciascun cereale da foraggio sul mercato

considerando che il prezzo limite applicabile al pollame
macellato si compone di due elementi ;

considerando che il primo importo deve essere pari al
prezzo sul mercato mondiale della quantità di cereali da
foraggio fissata nell'allegato II del regolamento (CEE) n .
2778/75 ;

considerando che il prezzo di tale quantità di cereali deve
essere stabilito in conformità dell'articolo 4, paragrafi 2 e
3 del regolamento (CEE) n . 2778/75 ;(') GU n. L 282 dell l . 11 . 1975, pag. 77 .

(2) GU n. L 128 dell' i 1 . 5. 1989, pag. 29 .
(3) GU n. L 80 del 27. 3 . 1991 , pag. 27.
(4) GU n . L 282 dell' i . 11 . 1975, pag. 84.
n GU n. L 376 del 31 . 12 . 1987, pag. 7 .

(6) GU n. L 337 del 29 . 12 . 1979, pag. 65.b GU n . L 376 del 31 . 12 . 1987, pag. 7 .
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considerando che il suddetto articolo 4 dispone che il
prezzo di ciascun cereale sul mercato mondiale è uguale
alle media aritmetica dei prezzi cif stabiliti per un periodo
di cinque mesi anteriore al mese che precede il trimestre
per il quale detto elemento è calcolato ; che questo
periodo va dal 1° gennaio al 31 maggio 1991 ;

considerando che il secondo importo, corrispondente agli
altri costi di alimentazione ed alle spese generali di
produzione e di commercializzazione, è fissato nell'alle­
gato II del regolamento (CEE) n . 2778/75 ;
considerando che il prezzo limite per i pulcini deve essere
calcolato secondo il metodo utilizzato per il calcolo del
prezzo limite del pollame macellato ; che, tuttavia, il
prezzo della quantità di cereali da foraggio deve essere
quello della quantità fissata nell'allegato II del regola-,
mento (CEE) n . 2778/75 ; che l'importo forfettario deve
essere quello fissato nello stesso allegato ;
considerando che i prezzi limite per i prodotti di cui
all'articolo 1 , paragrafo 2, lettera d) del regolamento (CEE)
n. 2777/75 devono essere derivati dal prezzo limite del
pollame macellato in funzione dei coefficienti fissati per
questi prodotti a norma dell'articolo 5, paragrafo 3 dello
stesso regolamento ;

considerando che con i regolamento (CEE) n. 3834/90 del
Consiglio, del 20 dicembre 1990, recante, per il 1991 ,
riduzione dei prelievi per taluni prodotti agricoli originari
di paesi in via di sviluppo (') e (CEE) n. 715/90 del Consi­
glio, del 5 marzo 1990, relativo al regime applicabile a
prodotti agricoli ed a talune merci risultanti dalla trasfor­

mazione di prodotti agricoli , originari degli Stati dell'A­
frica, dei Caraibi e del Pacifico (ACP) o dei paesi e terri­
tori d'oltremare (PTOM) (2), modificato da ultimo dal rego­
lamento (CEE) n . 523/91 (3) ; sono stati istituiti regimi
speciali all'importazione che prevedono la riduzione del
50 % dei prelievi nell'ambito di importi fissi o di contin­
genti annui, tra l'altro relativamente a taluni prodotti del
settore del pollame ;

considerando che le misure previste dal presente regola­
mento sono conformi al parere del comitato di gestione
per il pollame e le uova,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

Articolo 1

1 . I prelievi previsti dall'articolo 3 e i prezzi limite
previsti dall'articolo 7 del regolamento (CEE) n . 2777/75
per i prodotti di cui all'articolo 1 , paragrafo 1 dello stesso
regolamento, sono fissati in allegato.
2 . I prelievi per i prodotti dei codici NC 0207 31 ,
0207 39 90, 0207 50, 0210 90 71 , 0210 90 79 , 1501 00 90 ,
1602 31 , 1602 39 19, 1602 39 30 e 1602 39 90, per i quali
l'aliquota dei dazi è stata consolidata in sede di GATT,
sono tuttavia limitati all'importo risultante da tale consoli­
damento .

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il 1° luglio 1991 .

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri .

Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 .

Per la Commissione

Ray MAC SHARRY
Membro della Commissione

(2) GU n. L 84 del 30 . 3 . 1990, pag. 85 .
3) GU n. L 58 del 5 . 3 . 1991 , pag. 1 .(>) GU n. L 370 del 31 . 12. 1990, pag. 121 .
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ALLEGATO

al regolaniento della Commissione, del 27 giugno 1991 , che fissa i prezzi limite e i prelievi
nel settore del pollame (')

Codice NC Prezzi iimite Prelievi Dazio convenzionale

ECU/ 100 unità ECU/ 100 unità %

0105 11 00 22,30 6,36

0105 19 10 98,93 20,95

0105 19 90 22,30 6,36

ECU/ 100 kg ECU/ 100 kg

0105 91 00 25,7*577,51

87,120105 99 10 40,05

0105 99 20 112,93 40,09

0105 99 30 102,59 30,12

0105 99 50 118,71 41,85

0207 10 11 97,38 32,36

0207 10 15 110,73 36,79

0207 10 19 120,65 40,07

0207 10 31 146,55 43,03

0207 10 39 160,64 47,17

0207 10 51 102,49 47,12

0207 10 55 124,46 57,21

0207 10 59 138,29 63,56 (2)

0207 10 71 161,33 57,27

0207 10 79 152,20 60,93 (2)
0207 10 90 169,59 59,78

0207 21 10 110,73 36,79

0207 21 90 120,65 40,07

0207 22 10 146,55 43,03

0207 22 90 160,64 47,17

0207 23 1 1 124,46 57,21

0207 23 19 138,29 63,56 (2)

0207 23 51 161,33 57,27

0207 23 59 1 52,20 60,93 (2)

0207 23 90 169,59 59,78

0207 31 00 1 613,30 572,70 3 0

0207 39 1 1 283,35 107,65

0207 39 13 132,72 44,08

0207 39 15 91,46 33,51

0207 39 17 63,32 23,20

0207 39 21 182,70 60,70

0207 39 23 171,63 57,02

0207 39 25 281,42 103,10

0207 39 27 63,32 23,20

0207 39 31 307,76 90,36
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Codice NC Prezzi limite Prelievi Dazio convenzionale

ECU/ 100 kg ECU/ 100 kg %

0207 39 33 176,70 51,89

0207 39 35 91,46 33,51

0207 39 37 63,32 23,20

0207 39 41 234,48 68,85

0207 39 43 109,91 32,27

0207 39 45 197,84 58,09

0207 39 47 281,42 103,10

0207 39 51 63,32 23,20

0207 39 53 319,62 1 27,95 (2)
0207 39 55 283,35 107,65 (2)
0207 39 57 152,12 69,92

0207 39 61 167,42 67,02 (2)
0207 39 63 186,55 65,76

0207 39 65 91,46 33,51 (2)
0207 39 67 63,32 23,20 (2)
0207 39 71 228,30 91,40 (2)
0207 39 73 182,70 60,70 (2)
0207 39 75 220,69 88,35 (2)
0207 39 77 171,63 57,02 (2)
0207 39 81 193,66 82,70 (2)
0207 39 83 281,42 103,10

0207 39 85 63,32 23,20

0207 39 90 161,82 59,28 10

0207 41 10 283,35 107,65

0207 41 1 1 132,72 44,08

0207 41 21 91,46 33,51

0207 41 31 63,32 23,20

0207 41 41 182,70 60,70

0207 41 51 171,63 57,02

0207 41 71 281,42 103,10

0207 41 90 63,32 23,20

0207 42 10 307,76 90,36

0207 42 11 176,70 51,89

0207 42 21 91,46 33,51

0207 42 31 63,32 23,20

0207 42 41 234,48 68,85

0207 42 51 109,91 32,27

0207 42 59 197,84 58,09

0207 42 71 281,42 103,10

0207 42 90 63,32 23,20

0207 43 1 1 319,62 1 27,95 (2)
0207 43 15 283,35 1 07,65 (2)

0207 43 21 152,12 69,92

0207 43 23 167,42 67,02 (2)
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Codice NC Prezzi limite Prelievi Dazio convenzionale

ECU/100 kg ECU/100 kg %

0207 43 25 186,55 65,76
0207 43 31 91,46 33,51 (2)
0207 43 41 63,32 23,20 (2)
0207 43 51 228,30 91,40 0
0207 43 53 182,70 60,70 (2)
0207 43 61 220,69 88,35 (2)
0207 43 63 171,63 57,02 (2)
0207 43 71 193,66 82,70 (2)
0207 43 81 281,42 103,10

0207 43 90 63,32 23,20

0207 50 10 1 613,30 572,70 3 0
0207 50 90 161,82 59,28 10

0209 00 90 140,71 51,55

0210 90 71 1 613,30 572,70 3

0210 90 79 161,82 59,28 10

1501 00 90 168,85 61,86 18

1602 31 11 293,10 86,06 17

1602 31 19 309,56 113,41 17

1602 31 30 168,85 61,86 17

1602 31 90 98,50 36,08 17

1602 39 11 278,50 107,36

1602 39 19 309,56 113,41 17

1602 39 30 168,85 61,86 17

1602 39 90 98,50 36,08 17

(') Per i prodotti di cui ai codici NC 0207, 1602 31 e 1602 39 originari di paesi ACP/PTOM, indicati nell articolo 6
del regolamento (CEE) n. 715/90 del Consiglio, il prelievo è ridotto del 50 % nei limiti dei contingenti ivi indi­
cati .

(2) Per i prodotti originari di paesi in via di sviluppo e figuranti nell'allegato del regolamento (CEE) n. 3834/90 del
Consiglio, il prelievo è ridotto del 50 % limitatamente agli importi fissi ivi fissati .

(3) Per i prodotti originari di paesi in via di sviluppo e indicati nel regolamento (CEE) n . 3833/90 del Consiglio, i
dazi della tariffa doganale comune sono sospesi e non viene riscosso alcun prelievo.
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REGOLAMENTO (CEE) N. 1817/91 DELLA COMMISSIONE
del 27 giugno 1991

che fissa i prezzi limite ed i prelievi nel settore delle carni suine

alla media aritmetica dei prezzi cif stabiliti per tale cere­
ale ; che i prezzi cif sono stabiliti per il periodo di cinque
mesi anteriore al mese che precede il trimestre per il
quale detto elemento è calcolato ; che tale periodo è
quello che va dal 1° gennaio al 31 maggio 1991 ;

considerando che il secondo elemento deve essere pari al
7 % della media dei prezzi limite validi per i quattro
trimestri che precedono il 1° aprile di ciascun anno ;

considerando che ì prelievi applicabili ai prodotti di cui
all'articolo 1 , paragrafo 1 , lettere a) e b) del regolamento
(CEE) n . 2759/75, diversi dai suini macellati, devono
essere derivati dal prelievo per i suini macellati in
funzione dei coefficienti fissati per tali prodotti , a norma
dell'articolo 10, paragrafo 4 del regolamento (CEE) n .
2759/75, nell'allegato I del regolamento (CEE) n . 3944/87
della Commissione, del 21 dicembre 1987, relativo alla
fissazione dei coefficienti per il calcolo dei prelievi appli­
cabili ai prodotti nel settore delle carni suine (6), modifi­
cato dal regolamento (CEE) n . 1251 /90 (7) ;

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica
europea,

visto il regolamento (CEE) n . 2759/75 del Consiglio, del
29 ottobre 1975, relativo all'organizzazione comune dei
mercati nel settore delle carni suine ('), modificato da
ultimo dal regolamento (CEE) n . 1249/89 (2), in particolare
l'articolo 8 e l'articolo 12, paragrafo 1 ,

considerando che all'importazione nella Comunità dei
prodotti di cui all'articolo 1 , paragrafo 1 del regolamento
(CEE) n. 2759/75 deve essere riscosso un prelievo fissato
in anticipo per ciascun trimestre ;

considerando che, poiché i prelievi e i prezzi limite nel
settore delle carni suine sono stati fissati da ultimo con
regolamento (CEE) n . 670/91 della Commissione, del 20
marzo 1991 (3), per il periodo 1° aprile-30 giugno 1991 ,
occorre procedere ad una nuova determinazione dei
medesimi per il periodo 1° luglio-30 settembre 1991 ;

considerando che il prelievo applicabile ai suini macellati
si compone di due elementi ;

considerando che il primo elemento deve essere pari alla
differenza fra i prezzi nella Comunità, da un lato, e sul
mercato mondiale, dall'altro, della quantità di cereali da
foraggio stabilita in conformità delle disposizioni dell'arti­
colo 1 del regolamento (CEE) n . 2764/75 del Consiglio,
del 29 ottobre 1975, che determina le norme per il
calcolo di un elemento del prelievo applicabile ai suini
macellati (4), modificato da ultimo dal regolamento (CEE)
n . 4160/87 (*), quantità la cui composizione è indicata nel
regolamento stesso ;

considerando che il valore della quantità di cereali da
foraggio nella Comunità deve essere stabilito in confor­
mità delle disposizioni dell'articolo 2 del regolamento
(CEE) n. 2764/75 ; che il valore della stessa quantità sul
mercato mondiale deve essere stabilito in conformità
dell'articolo 3 di tale regolamento ;

considerando che il suddetto articolo 3 prevede che il
prezzo di ciascun cereale sul mercato mondiale sia pari

considerando che i prelievi applicabili ai prodotti di cui
all'articolo 1 , paragrafo 1 , lettera c) del regolamento (CEE)
n . 2759/75 si compongono di due elementi ;

considerando che il primo elemento deve essere derivato
dal prelievo per i suini macellati in funzione dei .coeffi­
cienti fissati nell'allegato II del regolamento (CEE) n .
3944/87 ;

considerando che il secondo elemento deve essere pari al
7 % e, per i prodotti dei codici NC ex 1602 e ex 1902, al
10 % dei prezzi d'offerta medi relativi alle importazioni
effettuate nei dodici mesi che precedono il 1° aprile ; che
è opportuno stabilire tali medie in base a tutti i dati
disponibili che riguardano le importazioni nella Comu­
nità in provenienza dai paesi terzi , tenendo conto della
rappresentatività dei prezzi ;

considerando che per i prodotti dei codici NC
0206 30 21 , 0206 30 31 , 0206 41 91 , 0206 49 91 ,
1501 00 11 , 1601 00 10 , 1602 10 00, 1602 20 90 e
1602 90 10 , per i quali l'aliquota del dazio è stata consoli­
data nel quadro del GATT, i prelievi devono essere limi­
tati all'importo risultante da tale consolidamento ;(>) GU n. L 282 dell' I . 11 . 1975, pag. 1 .

(2) GU n. L 129 dell' I 1 . 5 . 1989, pag. 12.
(}) GU n. L 75 del 21 . 3 . 1991 , pag. 13 .
0 GU n. L 282 dell' I . 11 . 1975, pag. 21 .
0 GU n. L 392 del 31 . 12. 1987, pag. 46.

(6) GU n . L 373 del 31 . 12. 1987, pag. 25 .
0 GU n . L 121 del 12. 5 . 1990, pag. 29 .
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suini macellati, devono essere derivati dal prezzo limite
dei suini macellati in funzione dei coefficienti fissati dal
regolamento (CEE) n . 3944/87 ;

considerando che per i suini macellati e per gli altri
prodotti di cui all'articolo 1 del regolamento (CEE) n .
2766/75 del Consiglio, del 29 ottobre 1975, che deter­
mina l'elenco dei prodotti per i quali sono fissati prezzi
limite e stabilisce le norme per la fissazione del prezzo
limite dei suini macellati ('), modificato da ultimo dal
regolamento (CEE) n . 3906/87 (2), i prezzi limite devono
essere fissati in anticipo per ciascun trimestre ;

considerando che il prezzo limite per i suini macellati si
compone di tre importi ;

considerando che con i regolamenti (CEE) n. 3834/90 del
Consiglio, del 20 dicembre 1990 , recante, per il 1990,
riduzione dei prelievi per taluni prodotti agricoli originari
di paesi in via di sviluppo (3) e (CEE) n . 715/90 del Consi­
glio, del 5 marzo 1990, relativo al regime applicabile a
prodotti agricoli ed a talune merci risultanti dalla trasfor­
mazione di prodotti agricoli , originari degli Stati dell'A­
frica, dei Caraibi e del Pacifico (ACP) o dei paesi e terri­
tori d'oltremare (PTOM) (4), modificato da ultimo dal rego­
lamento (CEE) n. 523/91 (5), sono stati istituiti regimi
speciali all'importazione che prevedono la riduzione del
50 % dei prelievi nell'ambito di importi fissi o di contin­
genti annui , tra l'altro relativamente a taluni prodotti del
settore delle carni suine :

considerando che il primo importo deve essere pari al
valore sul mercato mondiale di una quantità di cereali da
foraggio equivalente alla quantità di alimenti necessari per
la produzione, nei paesi terzi, di un chilogrammo di carne
suina, quantità che è determinata in conformità delle
disposizioni dell'articolo 2, paragrafo 1 del regolamento
(CEE) n . 2766/75 e la cui composizione è indicata in tale
regolamento ;

considerando che le misure previste dal presente regola­
mento sono conformi al parere del comitato di gestione
per le carni suine,

considerando che il valore della suddetta quantità di
cereali deve essere stabilito in conformità delle disposi­
zioni dell'articolo 2, paragrafi 2 e 3 del regolamento (CEE)
n . 2766/75 ;

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

considerando che il suddetto articolo 2 prevede che il
prezzo di ciascun cereale sul mercato mondiale sia pari
alla media aritmetica dei prezzi cif stabiliti per tale
cereale ; che i prezzi cif sono stabiliti per il periodo di
cinque mesi anteriore di un mese al trimestre per il quale
detto importo è calcolato ; che tale periodo è quello che
va dal 1° gennaio al 31 maggio 1991 ;

Articolo 1

1 . Per il periodo dal 1° luglio al 30 settembre 1991 , ì
prezzi limite e i prelievi previsti , rispettivamente, agli arti­
coli 12 e 8 del regolamento (CEE) n . 2759/75 per i
prodotti di cui all'articolo 1 , paragrafo 1 dello stesso rego­
lamento sono fissati ai montanti indicati in allegato .

considerando che il secondo importo, corrispondente al
maggior valore, rispetto a quello dei cereali da foraggio,
degli alimenti diversi dai cereali necessari per la produ­
zione di un chilogrammo di carne suina, ammonta, in
conformità delle disposizioni dell'articolo 3, paragrafo 1
del regolamento (CEE) n . 2766/75, al 15 % del valore
della quantità di cereali da foraggio ;

2 . Tuttavia, per i prodotti dei codici NC 0206 30 21 ,
0206 30 31 , 0206 41 91 , 0206 49 91 , 1501 00 11 ,
1601 00 10, 1602 10 00 , 1602 20 90 e 1602 90 10, per i
quali l'aliquota del dazio è stata consolidata nel quadro
del GATT, i prelievi sono limitati all'importo risultante da
tale consolidamento .

considerando che il terzo importo, che rappresenta le
spese generali di produzione e commercializzazione,
ammonta a 38,69 ECU per 100 chilogrammi di suini
macellati , in conformità delle disposizioni dell'articolo 3,
paragrafo 2 del regolamento (CEE) n . 2766/75 ; Articolo 2

considerando che i prezzi limite dei prodotti di cui ali ar­
ticolo 1 del regolamento (CEE) n . 2766/75, diversi dai

Il presente regolamento entra in vigore il 1° luglio 1991 .

(') GU n. L 282 dell' I . 11 . 1975, pag . 25 .
(2) GU n. L 370 del 30 . 12. 1987, pag. 11 .

O GU n . L 370 del 31 . 12. 1990, pag. 121 .
(<) GU n . L 84 del 30 . 3 . 1990, pag. 85 .
(<) GU n . L 58 del 5 . 3 . 1991 , pag. 1 .
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Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli stati membri .

Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 .
Per la Commissione

Ray MAC SHARRY
Membro della Commissione
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ALLEGATO

al regolamento della Commissione , del 27 giugno 1991 , che fissa i prezzi limite ed i prelievi
nel settore delle carni suine

Codice NC Prezzi limite
ECU/ 100 kg

Ammontare
dei prelievi
ECU/100 kg

Dazio convenzionale
consolidato
nel quadro

del GATT (%)

0103 91 10 68,24 51,95
0103 9211 58,04 44,18
0103 92 19 68,24 51,95
0203 11 10 88,74 67,56
02.03 12 11 128,67 97,96
0203 12 19 99,39 75,67
0203 19 11 99,39 75,67
0203 19 13 143,76 109,44
0203 19 15 77,20 58,78
0203 19 55 143,76 109,44
0203 19 59 143,76 109,44
0203 21 10 88,74 67,56
0203 22 1 1 128,67 97,96
0203 22 19 99,39 75,67
0203 29 1 1 99,39 75,67
0203 29 13 143,76 109,44 (')
0203 29 15 77,20 58,78
0203 29 55 143,76 109,44 (')
0203 29 59 143,76 109,44
0206 30 21 107,38 81,75 7

0206 30 31 78,09 59,45 4

0206 41 91 107,38 81,75 7

0206 49 91 78,09 59,45 4

0209 00 1 1 35,50 27,02
0209 00 19 39,05 29,73
0209 00 30 21,30 16,21
0210 11 11 128,67 97,96 (')
0210 1119 99,39 75,67
0210 11 31 250,25 190,52
0210 11 39 197,00 149,98
0210 12 11 77,20 58,78 (')
0210 12 19 128,67 97,96
0210 19 10 113,59 86,48
0210 19 20 124,24 94,58
0210 19 30 99,39 75,67
0210 19 40 143,76 109,44 (')
0210 19 51 143,76 109,44
0210 19 59 143,76 109,44

0210 19 60 197,00 149,98
0210 19 70 247,58 188,49
0210 19 81 250,25 190,52

0210 19 89 250,25 190,52
0210 90 31 107,38 81,75
0210 90 39 78,09 59,45
1501 00 11 28,40 21,62 3

1501 00 19 28,40 21,62
1601 00 10 124,24 11 0,32 (2) 24

1601 00 91 208,54 196,71 0 (2)
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Codice NC Prezzi limite
ECU/100 kg

Ammontare
dei prelievi
ECU/ 100 kg

Dazio convenzionale
consolidato
nel quadro

del GATT (%)

1601 00 99 141,98 129,99 C)(2)
1602 10 00 99,39 103,49 26

1602 20 90 115,36 114,94 25

1602 41 10 217,41 199,66
1602 42 10 181,92 163,25
1602 49 11 217,41 211,76
1602 49 13 181,92 170,82
1602 49 15 181,92 156,56 (')
1602 49 19 119,80 110,120
1602 49 30 99,39 92,29
1602 49 50 59,46 66,51
1602 90 10 115,36 109,09 26

1602 90 51 119,80 107,49
1902 20 30 59,46 57,75

(') Per i prodotti originari di paesi in via di sviluppo e figuranti nell allegato del regolamento (CEE) n . 3834/90, il
prelievo è ridotto del 50 % limitatamente agli importi fissi ivi fissati . '

(2) Per i prodotti originari di paesi ACP/PTOM indicati nell'articolo 8 del regolamento (CEE) n . 715/90 modificato,
il prelievo è ridotto del 50 % nei limiti dei contingenti ivi indicati .

NB : I codici NC e i richiami in calce sono definiti dal regolamento (CEE) n . 2658/87 della Commis­
sione (GU n. L 256 del 7. 9 . 1987, pag. 1 ), modificato .
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REGOLAMENTO (CEE) N. 1818/91 DELLA COMMISSIONE
del 2.7 giugno 1991

che fissa i prezzi limite e i prelievi nel settore delle uova

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica
europea,

visto il regolamento (CEE) n . 2771 /75 del Consiglio, del
29 ottobre 1975, relativo all 'organizzazione comune dei
mercati nel settore delle uova ('), modificato da ultimo dal
regolamento (CEE) n . 1235/89 (2), in particolare gli articoli
3 e 7, paragrafo 1 ,

considerando che, all'importazione nella Comunità dei
prodotti di cui all'articolo 1 , paragrafo 1 , del regolamento
(CEE) À . 2771 /75, è riscosso un prelievo fissato in anticipo
per ciascun trimestre ;

considerando che, per i prodotti di cui all'articolo 1 , para­
grafo 1 , del regolamento (CEE) n . 2771 /75, i prezzi limite
devono essere fissati in anticipo per ciascun trimestre ;

considerando che, poiché i prelievi e i prezzi limite sono
stati fissati da ultimo con regolamento (CEE) n . 744/91
della Commissione (3), per il periodo 1° aprile-31 giugno
1991 , occorre procedere ad una nuova determinazione dei
medesimi per il periodo 1° luglio-30 settembre 1991 ;

considerando che il prelievo applicabile alle uova in
guscio si compone di due elementi ;

considerando che il primo elemento deve essere pari alla
differenza tra i prezzi nella Comunità e quelli sul mercato
mondiale della quantità di cereali da foraggio fissata
nell'allegato I del regolamento (CEE) n . 2773/75 del
Consiglio, del 29 ottobre 1975, che determina le norme
per il calcolo del prelievo e del prezzo limite applicabili
nel settore delle uova (4), modificato da ultimo dal regola­
mento (CEE) n . 4155/87 (5);

considerando che il prezzo della quantità di cereali da
foraggio nella Comunità deve essere stabilito in confor­
mità dell'articolo 2, del regolamento (CEE) n . 2773/75 ;
che il prezzo della stessa quantità sul mercato mondiale
deve essere stabilito in conformità dell'articolo 3 del
medesimo regolamento ;

considerando che il suddetto articolo 3 prevede che il
prezzo di ciascun cereale da foraggio sul mercato
mondiale sia uguale alla media aritmetica dei prezzi cif
stabiliti per tale cereale ; che i prezzi cif sono stabiliti per

un periodo di cinque mesi anteriore al mese che precede
il trimestre per il quale detto elemento è calcolato ; che
questo periodo va dal 1° gennaio al 31 maggio 1991 ;

considerando che il secondo elemento deve essere pari al
7 % della media dei prezzi limite valevoli per i quattro
trimestri precedenti il 1° aprile di ciascun anno ;

considerando che il prelievo applicabile alle uova da cova
deve essere calcolato secondo il metodo utilizzato per il
prelievo applicabile alle uova in guscio ; che, tuttavia, la
quantità di cereali da foraggio presa in considerazione
deve essere quella fissata nell'allegato I del regolamento
(CEE) n . 2773/75 ; che il secondo elemento deve essere
uguale al 7 % della media dei prezzi limite applicabili
alle uova da cova ;

considerando che il prelievo applicabile ai prodotti di cui
all'articolo 1 , paragrafo 1 , lettera b), del regolamento (CEE)
n. 2771 /75 deve essere derivato dal prelievo delle uova in
guscio in funzione dei coefficienti fissati nell'allegato del
regolamento n . 164/67/CEE della Commissione, del 26
giugno 1967, che fissa gli elementi per il calcolo dei
prelievi e dei prezzi limite applicabili ai prodotti derivati
nel settore delle uova (6), modificato da ultimo dal regola­
mento (CEE) n . 4155/87 ;

considerando che il prezzo limite per le uova in guscio si
compone di due importi ;

considerando che il primo importo deve essere pari al
prezzo sul mercato mondiale della quantità di cereali da
foraggio fissata nell'allegato II del regolamento (CEE) n .
2773/75 ;

considerando che il prezzo di tale quantità di cereali deve
essere stabilito in conformità dell'articolo 4, paragrafi 2 e
3, del regolamento (CEE) n . 2773/75 ;

considerando che il suddetto articolo 4 dispone che il
prezzo di ciascun cereale sul mercato mondiale è uguale
alla media aritmetica dei prezzi cif stabiliti per tale
cereale ; che i prezzi cif sono stabiliti per un periodo di 5
mesi anteriore al mese che precede il trimestre per il
quale detto elemento è calcolato ; che questo periodo va
dal 1° gennaio al 31 maggio 1991 ;

considerando che il secondo importo, corrispondente agli
altri costi di alimentazione ed alle spese generali di
produzione e di commercializzazione, è fissato nell'alle­
gato II del regolamento (CEE) n. 2773/75 ;(•) GU n. L 282 dell 1 . 11 . 1975, pag. 49 .

(2) GU n. L 128 dell' I 1 . 5. 1989, pag. 29 .
(3) GU n. L 80 del 27. 3. 1991 , pag. 25.
(<) GU n. L 282 dell' I . 11 . 1975, pag. 64 .
O GU n. L 392 del 31 . 12 . 1987, pag. 29 . (0) GU n. 129 del 28 . 6. 1967, pag. 2578/67.
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per ì prodotti separati , occorre tener conto delle stesse
spese di commercializzazione previste per i prodotti
interi ; che, tuttavia, occorre tener conto di una percen­
tuale inferiore a quella prevista per i prodotti interi poiché
la preparazione di questi prodotti richiede l'impiego di
uova fresche ; che questa percentuale può essere valutata
al 7 % ;

considerando che le misure previste dal presente regola­
mento sono conformi al parere del comitato di gestione
per il pollame e le uova,

considerando che il prezzo limite per le uova da cova
deve essere calcolato secondo lo stesso metodo utilizzato
per il calcolo del prezzo limite delle uova in guscio ; che,
tuttavia, il prezzo della quantità di cereali da foraggio deve
essere quello della quantità fissata nell'allegato II del
regolamento (CEE) n . 2773/75 ; che l'importo forfettario
deve essere quello fissato nello stesso allegato ;

considerando che i prezzi limite per i prodotti di cui
all'articolo 1 , paragrafo 1 , lettera b) del regolamento (CEE)
n. 2771 /75 devono essere derivati dal prezzo limite delle
uova in guscio tenendo conto del minor valore della
materia di base, dei coefficienti fissati per i prodotti stessi
a norma dell'articolo 5, paragrafo 2 di detto regolamento e
di un importo forfettario fissato nell'allegato del regola­
mento n . 164/67/CEE ;

considerando che, per quanto riguarda il minor valore da
prendere in considerazione per il calcolo dei prezzi limite
per i prodotti interi, occorre tener conto innanzitutto
dell'assenza di alcune spese di commercializzazione speci­
fiche delle uova in guscio e poi di una percentuale corri­
spondente al minor prezzo ricavato generalmente dalle
uova destinate alla sgusciatura ; che queste spese di
commercializzazione da dedurre dal prezzo limite delle
uova in guscio possono essere valutate a 0,0967 ECU per
chilogrammo ; che la percentuale da dedurre da questo
prezzo limite già ridotto può essere valutata al 20 % ;
considerando che, per quanto riguarda il minor valore da
prendere in considerazione per il calcolo dei prezzi limite

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

Articolo 1

I prelievi previsti dall'articolo 3 e i prezzi limite previsti
dall'articolo 7 del regolamento (CEE) n . 2771 /75 per i
prodotti di cui all'articolo 1 , paragrafo 1 , dello stesso rego­
lamento, sono fissati in allegato .

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il 1° luglio 1991 .

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 .
Per la Commissione

Ray MAC SHARRY
Membro della Commissione
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ALLEGATO

al regolamento della Commissione, del 27 giugno 1991 , che fissa i prezzi limite e i prelievi
nel settore delle uova

Codice
NC

Prezzi limite Prelievi

ECU/100 unità ECU/ 1Ò0 unità

0407 00 1 1

0407 00 19
51,38
10,88

13,62
4,20

ECU/100 kg ECU/ 100 kg

0407 00 30

0408 11 10

0408 19 11

0408 19 19

0408 91 10

0408 99 10

82,60
402,03
181,87
193,79
337,45
89,43

36,05
168,71
73,54
78,59
162,95
41,82
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REGOLAMENTO (CEE) N. 1819/91 DELLA COMMISSIONE
del 27 giugno 1991

che fissa i prezzi limite e le imposte all'importazione per l'ovoalbumina e la
lattoalbumina '

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica
europea,

visto il regolamento (CEE) n . 2783/75 del Consiglio, del
29 ottobre 1975, che instaura un regime comune degli
scambi per l'ovoalbumina e la lattoalbumina ('), modifi­
cato dal regolamento (CEE) n. 4001 /87 (2), in particolare
l'articolo 2, paragrafo 2, e l'articolo 5, paragrafo 5, secondo
comma,

considerando che i prezzi limite e le imposte all'importa­
zione dei prodotti di cui all'articolo 1 del regolamento
(CEE) n. 2783/75 devono essere fissati in anticipo per
ogni periodo di tre mesi ; che questa fissazione deve
essere effettuata sulla base del prezzo limite e del prelievo
applicabili alle uova in guscio per lo stesso periodo ;
considerando che tale prezzo limite e tale prelievo sono
stati fissati dal regolamento (CEE) n . 1818/91 della
Commissione, del 27 giugno 1991 che fissa i prezzi limite
e i prelievi nel settore delle uova (3) ;
considerando che i prezzi limite e le imposte all'importa­
zione per l'ovoalbumina e la lattoalbumina sono stati
fissati da ultimo dal regolamento (CEE) n . 746/91 della
Commissione (4) ; che occorre procedere ad una nuova

determinazione dei medesimi per il periodo 1° luglio-30
settembre 1991 ;

considerando che i metodi di calcolo per i prezzi limite e
le imposte all'importazione sono stati precisati dal regola­
mento n. 200/67/CEE della Commissione ^; che è
necessario basarsi ugualmente su questi metodi di calcolo
per fissare i prezzi limite e le imposte all'importazione
per il prossimo periodo di tre mesi ;

considerando che le misure previste dal presente regola­
mento sono conformi al parere del comitato di gestione
per il pollame e le uova,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

Articolo 1

Le imposte all'importazione previste dall'articolo 2 ed i
prezzi limite previsti dall'articolo 5 del regolamento (CEE)
n . 2783/75 per i prodotti di cui all'articolo 1 del suddetto
regolamento sono fissati in allegato.

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il 1° luglio 1991 .

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri .

Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 .

Per la Commissione

Ray MAC SHARRY

Membro della Commissione

(') GU n. L 282 dell' I . 11 . 1975, pag. 104.
(2) GU n. L 377 del 31 . 12. 1987, pag. 44.
(3) Vedi pagina 24 della presente Gazzetta ufficiale ,h GU n. L 80 del 27. 3 . 1991 , pag. 32. (5) GU n . 134 del 30. 6. 1967, pag. 2834/67.
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ALLEGATO

al regolamento della Commissione, del 27 giugno 1991 , che fissa ì prezzi limite e le
imposte all'importazione per l'ovoalbumina e la lattoalbumina

Codice
NC

Prezzi limite Imposte
all'importazione

ECU/100 kg ECU/ 100 kg

350210 91 386,57 146,36
3502 10 99 51,81 19,83
3502 90 51 386,57 146,36
3502 90 59 51,81 19,83
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REGOLAMENTO (CEE) N. 1820/91 DELLA COMMISSIONE
del 27 giugno 1991

che fissa le restituzioni all'esportazione nel settore della carne suina

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,
visto il trattato che istituisce la Comunità economica
europea,

visto il regolamento (CEE) n. 2759/75 del Consiglio, del
29 ottobre 1975, relativo all'organizzazione comune dei
mercati nel settore delle carni suine ('), modificato da
ultimo dal regolamento (CEE) n. 1249/89 (2), in particolare
l'articolo 15, paragrafo 5, prima frase,
visto il regolamento (CEE) n . 2768/75 del Consiglio, del
29 ottobre 1975, che stabilisce, nel settore delle carni
suine, le norme generali relative alla concessione delle
restituzioni all'esportazione ed i criteri per la fissazione
del loro importo (3), in particolare l'articolo 5, paragrafo 1 ,
considerando che, a norma dell'articolo 15 del regola­
mento (CEE) n . 2759/75, la differenza tra il prezzo " dei
prodotti di cui all'articolo 1 , paragrafo 1 del suddetto
regolamento sul mercato mondiale e nella Comunità può
essere compensata da una restituzione all'esportazione ;
considerando che l'applicazione di dette regole e criteri
alla situazione attuale dei mercati nel settore della carne
suina conduce a fissare la restituzione come segue ;
considerando che alcune possibilità esistono attualmente
per l'esportazione di suini dei codici NC 0103 91 10 e
0103 92 19 e di alcuni prodotti del codice NC 0203 ; che
è opportuno fissare una restituzione per questi prodotti
tenendo conto delle condizioni di concorrenza degli
esportatori comunitari sul mercato mondiale ;
considerando che, per i prodotti dei codici NC
0210 19 51 e 0210 19 81 è opportuno fissare la restitu­
zione a un importo che tenga conto, da un lato, delle
caratteristiche qualitative dei prodotti considerati in questi
codici, e, dall'altro, dell'evoluzione prevedibile dei costi di
produzione sul mercato mondiale ; che è tuttavia oppor­

tuno assicurare la continuazione della presenza della
Comunità nel commercio internazionale di taluni
prodotti tipici italiani del codice NC 0210 91 81 ;
considerando che, a causa delle condizioni di concorrenza
in certi paesi terzi che sono tradizionalmente i principali
importatori dei prodotti dei codici NC ex 1601 00 e 1602,
è opportuno prevedere per questi prodotti un importo che
tenga conto di questa situazione ; che tuttavia è opportuno
assicurare che la restituzione non sia accordata solamente
sul peso netto delle materie commestibili ad esclusione
del peso della ossa eventualmente contenute nelle prepa­
razioni ;
considerando che, in mancanza di esportazioni economi­
camente importanti degli altri prodotti del settore della
carne suina, non è opportuno prevedere una restituzione
per questi prodotti ;
considerando che, a norma dell'articolo 4 del regolamento
(CEE) n . 2768/75, la situazione del commercio internazio­
nale o le esigenze specifiche di alcuni mercati possono
rendere necessaria la differenziazione della restituzione
per i prodotti di cui all'articolo 1 del regolamento (CÉE)
n . 2759/75 secondo la loro destinazione ;
considerando che le misure previste dal presente regola­
mento sono conformi al parere del comitato di gestione
per le carni suine,
HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

Articolo 1

La lista dei prodotti per l'esportazione dei quali è
concessa la restituzione di cui all'articolo 15 del regola­
mento (CEE) n . 2759/75 e l'importo di tale restituzione
sono fissati in allegato .

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il 1° luglio 1991 .

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri .

Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 .

Per la Commissióne

Ray MAC SHARRY
Membro della Commissione

(') GU n . L 282 dell' I . 11 . 1975, pag. 1 .
0 GU n. L 129 dall' i 1 . 5. 1989, pag. 12.
Ó GU n. L 282 dell' i . 11 . 1975, pag. 39 .
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ALLEGATO

al regolamento della Commissione , del TI giugno 1991 , che fissa le restituzioni
all'esportazione nel settore della carne suina

(ECU/100 kg, peso netto)

Codice prodotto Destinazione delle restituzioni (') Ammontare delle restituzioni

0103 91 10 000 01 20,00

0103 92 19 000 01 20,00

0203 11 10 000 01 30,00

0203 12 11 000 01 30,00

0203 12 19 000 01 30,00

0203 19 11 000 01 30,00

0203 19 13 000 01 30,00

0203 19 15 000 01 20,00

0203 19 55 120 01 30,00

0203 19 55 190 01 ! 30,00

0203 19 55 310 01 20,00

0203 19 55 390 01 20,00

0203 19 55 900 01

0203 21 10 000 01 30,00

0203 22 1 1 000 01 30,00

0203 22 19 000 01 30,00

0203 29 1 1 000 01 30,00

0203 29 13 000 01 30,00

0203 29 15 000 01 20,00

0203 29 55 120 01 30,00

0203 29 55 190 01 30,00

0203 29 55 310 01 20,00

0203 29 55 390 01 20,00

0203 29 55 900 01

0210 11 11 000 01 30,00

0210 11 31 100 01 70,00

0210 11 31 900 01 52,00

0210 12 11 000 01 20,00

0210 12 19 000 01 35,00

0210 19 40 000 01 30,00

0210 19 51 100 01 30,00
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(ECU/100 kg, peso netto)

Codice prodotto Destinazione delle restituzioni (') Ammontare delle restituzioni

20,00

70,00

52,00

35,00

58,00

40,00

16,00

30,00

30,00

57,00

26,00

30,00

51,00

26,00

0210 19 51 300

0210 19 51 900

0210 19 81 100

0210 19 81 300

0210 19 81 900

1601 00 10 100

1601 00 10 900

1601 00 91 100

1601 00 91 900

1601 00 99 100

1601 00 99 900

1602 10 00 000

1602 20 90 100

1602 20 90 900

1602 41 10 100

1602 41 10 210

1602 41 10 290

1602 41 10 900

1602 42 10 100

1602 42 10 210

1602 42 10 290

1602 42 10 900

1602 49 11 110

1602 49 11 190

1602 49 11 900

1602 49 13 110

1602 49 13 190

1602 49 13 900

1602 49 15 110

1602 49 15 190

1602 49 15 900

1602 49 19 110

1602 49 19 190

1602 49 19 900

1602 49 30 100

1602 49 30 900

1602 49 50 100

1602 49 50 900

1602 90 10 100

1602 90 10 900

1902 20 30 100

1902 20 30 900

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

01

30,00

57,00

30,00

51,00

30,00

51,00

20,00

36,00

26,00

16,00

28,00

16,00
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(') Per le destinazioni seguenti :
01 tutte le destinazioni,

02 gli Stati Uniti d'America e il Canada,
03 tutte le destinazioni, ad eccezione degli Stati Uniti d'America e del Canada,
04 gli Stati Uniti d'America, il Canada e l'Australia,
05 tutte le destinazioni, ad eccezione degli Stati Uniti d'America, del Canada e dell'Australia.

NB : I codici prodotto e i relativi richiami in calce sono definiti dai regolamento (CEE) n. 3846/87
della Commissione (GU n. L 366 dèi 24. 12. 1987, pag. 1 ), modificato.
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REGOLAMENTO (CEE) N. 1821/91 DELLA COMMISSIONE
del 27 giugno 1991

che fissa le restituzioni all'esportazione nel settore del pollame

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica
europea,

visto il regolamento (CEE) n . 2777/75 del Consiglio, del
29 ottobre 1975, relativo all'organizzazione comune dei
mercati nel settore del pollame ('), modificato da ultimo
dal regolamento (CEE) n . 1235/89 (2), in particolare l'arti­
colo 9, paragrafo 2, quinto comma, prima frase,

visto il parere del comitato monetario,
considerando che, a norma dell'articolo 9 del regolamento
(CEE) n. 2777/75, la differenza fra i prezzi sul mercato
mondiale e nella Comunità dei prodotti di cui all'articolo
1 , paragrafo 1 del suddetto regolamento può essere
compensata da una restituzione all'esportazione ;
considerando che il regolamento (CEE) n . 2779/75 del
Consiglio (3), ha stabilito le norme generali relative alla
concessione delle restituzioni all'esportazione e i criteri
sulla cui base viene fissato il loro importo ;

considerando che l'applicazione di tali norme e criteri
all'attuale situazione dei mercati nel settore del pollame
induce a fissare la restituzione a un importo che consenta
la partecipazione della Comunità al commercio interna­
zionale e tenga conto altresì del carattere delle esporta­
zioni di tali prodotti , nonché dell'importanza che essi
hanno attualmente ;

considerando che l'attuale situazione del mercato in
alcuni paesi terzi e la concorrenza per alcune destinazioni
rendono necessario fissare una restituzione differenziata
per taluni prodotti del settore del pollame ;

considerando che, al fine di permettere il normale funzio­
namento del regime delle restituzioni, occorre applicare
per il calcolo di queste ultime :
— per le monete che restano tra di esse all'interno di uno

scarto istantaneo massimo in contanti di 2,25 %, un
tasso di conversione basato sul loro tasso centrale, cui
si applica il fattore di correzione previsto dall'articolo
3, paragrafo 1 , ultimo comma, del regolamento (CEE)
n . 1676/85 del Consiglio (4), modificato da ultimo dal
regolamento (CEE) n. 2205/90 (*) ;

— per le altre monete, un tasso di conversione basato
sulla media dei tassi dell'ecu pubblicati durante un
determinato periodo nella Gazzetta ufficiale delle
Comunità europee, serie C, e moltiplicato per il coeffi­
ciente di cui al trattino precedente ;

considerando che le misure previste dal presente regola­
mento sono conformi al parere del comitato di gestione
per le uova e il pollame,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

Articolo 1

L'elenco dei prodotti per la cui esportazione è concessa la
restituzione di cui all'articolo 9 del regolamento (CEE) n .
2777/75 e gli importi della restituzione sono fissati
nell'allegato.

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il 1° luglio 1991 .

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 .

Per la Commissione

Ray MAC SHARRY
Membro della Commissione

(') GU n. L 282 dell 1 . 11 . 1975, pag. 77.
0 GU n. L 128 dell' i 1 . 5 . 1989, pag. 29 .
(3) GU n. L 282 dell' i . 11 . 1975, pag. 90.

(4) GU n . L 164 del 24. 6. 1985, pag. 1 .
0 GU n. L 201 del 31 . 7. 1990, pag. 9 .
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ALLEGATO

al regolamento della Commissione, del 27 giugno 1991 , che fissa le restituzioni
all'esportazione nel settore del pollame

Codice prodotto Destinazione delle restituzioni (') Ammontare delle restituzioni

ECU/ 100 unità

0105 11 00 000 10 4,20
09 5,00

0105 19 10 000 01 8,40
0105 19 90 000 01 4,20

ECU/100 kg

0105 91 00 000 01 17,00
0207 10 11 000 01 15,00
0207 10 15 000 04 34,00

05 29,00
\ 06 25,00

0207 10 19 100 04 38,00
05 33,00

I 06 25,00
0207 10 19 900 01 25,00
0207 10 31 000 01 28,00
0207 10 39 000 01 28,00
0207 10 51 000 07 30,00

08 35,00
0207 10 55 000 07 30,00

08 40,00
0207 10 59 000 07 30,00

08 40,00
0207 21 10 000 04 34,00

\ 05 29,00
06 25,00

0207 21 90 100 04 38,00
\ 05 33,00

06 25,00
0207 21 90 900 01 25,00
0207 22 10 000 01 28,00
0207 22 90 000 01 28,00
0207 23 1 1 000 07 30,00

I 08 40,00
0207 23 19 000 07 30,00

08 40,00
0207 39 11 110 01 8,00
0207 39 11 190 —

—

0207 39 11 910 ■ —
—

0207 39 1 1 990 01 50,00
0207 39 13 000 02 30,00

03 28,00
0207 39 15 000 01 10,00
0207 39 21 000 01 37,00
0207 39 23 000 02 39,00

03 36,00
0207 39 25 100 02 30,00

03 28,00
0207 39 25 200 02 30,00

03 28,00
0207 39 25 300 02 30,00

03 28,00

0207 39 25 400 01 5,00

0207 39 25 900 —
—

0207 39 31 110 01 8,00
0207 39 31 190 —

—

0207 39 31 910 —
—

0207 39 31 990 01 50,00
0207 39 33 000 01 28,00
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Codice prodotto Destinazione delle restituzioni (') Ammontare delle restituzioni

ECU/ 100 kg

0207 39 35 000 01

01
13,00

0207 39 41 000 37,00
01 18,000207 39 43 000

0207 39 45 000

0207 39 47 100

01 36,00
01 13,00

0207 39 47 900

0207 39 55 110 01 8,00
0207 39 55 190
0207 39 55 910
0207 39 55 990 01 54,00
0207 39 57 000 44,00
0207 39 65 000

01

01 15,00
0207 39 73 000 07 30,00

08 44,00
0207 39 77 000 07 29,00

I 08 43,00
0207 41 10 110 01 8,00
0207 41 10 190
0207 41 10 910
0207 41 10 990 01 50,00
0207 41 11 000 02 30,00

03 28,00
0207 41 21 000 I 01 10,00
0207 41 41 000 ' 01 37,00
0207 41 51 000 02 39,00

03 36,00

0207 41 71 100 02 30,00
03 28,00

0207 41 71 200 02 30,00
03 28,00

0207 41 71 300 02 30,00
03 28,00

0207 41 71 400 01 5,00

0207 41 71 900
0207 42 10 110 01 8,00

0207 42 10 190
0207 42 10 910
0207 42 10 990 01

0207 42 1 1 000 01

0207 42 21 000 01

0207 42 41 000 01

50,00
28,00
13,00
37,00
18,00
36,00
13,00

0207 42 51 000 01

0207 42 59 000 01

0207 42 71 100 01

0207 42 71 900
0207 43 15 110 01 8,00

0207 43 1 5 190
0207 43 15 910
0207 43 15 990
0207 43 21 000

01

01

010207 43 31 000
0207 43 53 000 07

54,00
44,00
15,00
30,00
44,00
29,G0
43,00
19,00

08
070207 43 63 000
08

1602 39 11 100 01

1602 39 11 900
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(') Per le destinazioni seguenti ■:
01 tutte le destinazioni, ad eccezione degli Stati Uniti d'America,
02 Egitto, Isole Canarie, Ceuta e Melilla, Arabia Saudita, Kuwait, Bahrein, Qatar, Oman, gli Emirati Arabi Uniti ,
la Repubblica dello Yemen, l' Irak e l'Unione Sovietica,

03 tutte le destinazioni, ad eccezione degli Stati Uniti d'America e di quelle di cui al punto 02,
04 Egitto, Arabia Saudita, Kuwait, Bahrein, Qatar, Oman, gli Emirati Arabi Uniti, Giordania, Singapore, la
Repubblica dello Yemen, l'Irak e l'Unione Sovietica,

05 Isole Canarie, Ceuta e Melilla,
06 tutte le destinazioni, ad eccezione degli Stati Uniti d'America e delle destinazioni di cui ai punti 04 e 05,
07 l'Ungheria, la Polonia, la Romania, la Iugoslavia, la Cecoslovacchia e la Bulgaria,
08 tutte le destinazioni, ad eccezione degli Stati Uniti d'America e delle destinazioni di cui al punto 07,
09 Arabia Saudita, Kuwait, Bahrein, Oman, Qatar, Emirati Arabi Uniti e Repubblica dello Yemen,
10 tutte le destinazioni, ad eccezione degli Stati Uniti d'America e delle destinazioni di cui al punto 09 .

NB : I codici prodotti e i relativi richiami in calce sono definiti dal regolamento (CEE) n. 3846/87
della Commissione (GU n . L 366 del 24. 12. 1987, pag. 1 ), modificato.
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REGOLAMENTO (CEE) N. 1822/91 DELLA COMMISSIONE
del 27 giugno 1991

che fissa le restituzioni all'esportazione nel settore delle uova

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica
europea,

visto il regolamento (CEE) n . 2771 /75 del Consiglio, del
29 ottobre 1975, relativo all'organizzazione comune dei
mercati nel settore delle uova ('), modificato da ultimo dal
regolamento (CEE) n . 1235/89 (2), in particolare l'articolo
9 , paragrafo 2, quinto capoverso, prima frase,

visto il parere del comitato monetario,

considerando che, ai sensi dell'articolo 9 del regolamento
(CEE) n . 2771 /75, la differenza tra i prezzi dei prodotti di
cui all'articolo 1 , paragrafo 1 , di detto regolamento sul
mercato mondiale e i prezzi nella Comunità può essere
compensata da una restituzione all'esportazione ;
considerando che il regolamento (CEE) n . 2774/75 del
Consiglio, del 29 ottobre 1975 (3), ha stabilito le norme
generali relative alla concessione delle restituzioni all'e­
sportazione e i criteri sulla cui base viene fissato il loro
importo ;
considerando che l'attuale situazione del mercato in
alcuni paesi terzi e la concorrenza per alcune destinazioni
rendono necessario fissare una restituzione differenziata
per taluni prodotti del settore delle uova ;
considerando che, al fine di permettere il normale funzio­
namento del regime delle restituzioni, occorre applicare
per il calcolo di queste ultime :
— per le monete che restano tra di esse all'interno di uno

scarto istantaneo massimo in contanti di 2,25 %, un
tasso di conversione basato sul loro tasso centrale, cui

si applica il fattore di correzione previsto dall articolo
3, paragrafo 1 , ultimo comma, del regolamento (CEE)
n . 1676/85 del Consiglio (4), modificato da ultimo dal
regolamento (CEE) n . 2205/90 (*) ;

— per le altre monete, un tasso di conversione basato
sulla media dei tassi dell'ecu pubblicati durante un
determinato periodo nella Gazzetta ufficiale delle
Comunità europee, serie C, e moltiplicato per il coeffi­
ciente di cui al trattino precedente ;

considerando che l'applicazione di tali norme e criteri
all'attuale situazione dei mercati nel settore delle uova
induce a fissare la restituzione a un importo che consenta
la partecipazione della Comunità al commercio interna­
zionale e tenga conto altresì del carattere delle esporta­
zioni di tali prodotti , nonché dell' importanza che essi
hanno attualmente ;

considerando che le misure previste dal presente regola­
mento sono conformi al parere del comitato di gestione
per il pollame e le uova,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

Articolo 1

L'elenco dei codici dei prodotti per la cui esportazione è
concessa la restituzione di cui all'articolo 9 del regola­
mento (CEE) n . 2771 /75 e gli importi della restituzione
sono fissati in allegato .

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il 1° luglio 1991 .

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri .

Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 .

Per la Commissione

Ray MAC SHARRY
Membro della Commissione

(>) GU n. L 282 dell 1 . 11 . 1975, pag. 49 .
(2) GU n. L 128 dell' i 1 . 5 . 1989, pag. 29 .
h GU n. L 282 dell' i . 11 . 1975, pag. 68 .

(<) GU n. L 164 del 24. 6 . 1985, pag. 1 .
fó GU n . L 201 del 31 . 7. 1990, pag. 9 .
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ALLEGATO

al regolamento della Commissione, del 27 giugno 1991 , che fissa le restituzioni
all'esportazione nel settore delle uova

Codice prodotto Destinazione (') Ammontare delle restituzioni

ECU/ 100 unità

0407 00 1 1 000 02 5,20

0407 00 19 000 06 3,00

05 3,80

ECU/100 kg

0407 00 30 000 04 18,00

I 03 28,00

0408 11 10 000 01 96,00 .

0408 19 11 000 01 47,00

0408 19 19 000 01 51,00

0408 91 10 000 01 90,00

0408 99 10 000 01 15,00

(') Per le destinazioni seguenti :
01 tutte le

02 tutte le destinazioni, ad eccezione degli Stati Uniti d'America,
03 Kuwait, Bahrein, Oman, Qatar, Emirati Arabi Uniti , Repubblica dello Yemen, Hong Kong,
04 tutte le destinazioni, ad eccezione delle destinazioni di cui al punto 03,
05 Arabia Saudita, Kuwait, Bahrein, Oman, Qatar, Emirati Arabi Uniti e Repubblica dello Yemen,
06 tutte les destinazioni, ad eccezione degli Stati Uniti d'America e delle destinazioni di cui al punto . 05.

NB : I codici prodotto e i relativi richiami in calce sono definiti dal regolamento (CEE) n . 3846/87
della Commissione (GU n. L 366 del 24. 12. 1987, pag. 1 ), modificato .
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REGOLAMENTO (CEE) N. 1823/91 DELLA COMMISSIONE
del 24 giugno 1991

relativo a vendite, mediante gara semplice, di alcoli d'origine vinica detenuti
dagli organismi d'intervento destinati all'esportazione

hi di alcole, proveniente dalle distillazioni di cui agli arti­
coli 35, 36 e 39 del regolamento (CEE) n . 822/87 e dete­
nuto dagli organismi d'intervento spagnolo, francese ed
italiano .

Le gare semplici n . 69/91 e n . 70/91 vertono ciascuna su
un quantitativo di 200 000 hi di alcole a 1 00 % voi .
La gara semplice n . 71 /91 verte su un quantitavo di
400 000 hi . di alcole a 100 % voi .

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica
europea,

visto il regolamento (CEE) n . 822/87 del Consiglio, del 16
marzo 1987, relativo all'organizzazione comune del
mercato vitivinicolo ('), modificato da ultimo dal regola­
mento (CEE) n . 3577/90 (2),
visto il regolamento (CEE) n . 3877/88 del Consiglio, del
12 dicembre 1988 , che stabilisce le norme generali rela­
tive allo smaltimento degli alcoli provenienti dalle distil­
lazioni di cui agli articoli 35, 36 e 39 del regolamento
(CEE) n. 822/87 e detenuti dagli organismi d'interven­
to (3),
considerando che il regolamento (CEE) n . 1780/89 della
Commissione (4), modificato da ultimo dal regolamento
(CEE) n . 270/91 (5), ha stabilito le modalità d'applicazione
relative allo smaltimento degli alcoli provenienti dalle
distillazioni di cui agli articoli 35, 36 e 39 del regola­
mento (CEE) n . 822/87 e detenuti dagli organismi d' inter­
vento ;

considerando che, dato il costo di magazzinaggio dell'al­
cole, sarebbe opportuno indire delle vendite, tramite gara
semplice, per alcoli di origine vinica provenienti dalle
distillazioni di cui agli articoli 35, 36 e 39 del regola­
mento (CEE) n . 822/87 e detenuti dagli organismi d'inter­
vento spagnolo, francese ed italiano ;
considerando che è opportuno procedere a gare semplici
per l'esportazione d'alcole in determinati paesi terzi per la
sua utilizzazione finale nel settore dei carburanti ; che è
opportuno garantire a tali paesi una maggiore continuità
di approvvigionamento di alcole ;
considerando che le gare indette dal presente regolamento
sono destinate all'esportazione in paesi terzi , il che costi­
tuisce una certa garanzia di assenza di perturbazioni sul
mercato dell'alcole e delle bevande alcoliche ; che è possi­
bile quindi adeguare il livello della cauzione di buona
esecuzione e modificare le modalità relative al suo svin­
colo ;

considerando che le misure previste dal presente regola­
mento sono conformi al parere del comitato di gestione
per i vini,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

Articolo 1

1 . Sono indette tre gare semplici numerate da 69/91 a
71 /91 per la vendita di un quantitativo totale di 800 000

2. L alcole messo in vendita :

— è destinato all'esportazione fuori dalla Comunità
economica europea ;

— deve essere importato e disidratato in uno dei seguenti
paesi terzi :
— Guatemala,
— Belize,
— Honduras, comprese le isole Swan,
— E1 Salvador,
— Costarica,
— San Cristoforo e Nevis,
— Haiti ,
— Bahamas,
— Repubblica Dominicana,
— Antigua e Barbuda,
— Dominica,
— Isole Vergini britanniche e Montserrat,
— Giamaica,
— Santa Lucia,
— San Vincenzo, comprese le isole Grenadine setten­

trionali,
— Barbados,
— Trinidad e Tobago,
— Grenada, comprese le isole Grenadine meridionali,
— Aruba,
— Antille olandesi : Cura^ao, Bonaire, Sant'Eustachio,

Saba e la parte meridionale di San Martino,
— Guyana,
— Isole Vergini degli Stati Uniti ,

— e deve essere utilizzato esclusivamente nel settore dei
carburanti .

Articolo 2

L'ubicazione ed i riferimenti relativi alle cisterne interes­
sate, il volume d'alcole contenuto in ciascuna cisterna, il
titolo alcolometrico e le caratteristiche dell'alcole sono
indicati nei rispettivi bandi delle gare semplici numerate
da 69/91 a 71 /91 .

(') GU n. L 84 del 27. 3 . 1987, pag. 1 .
(2) GU n. L 353 del 17. 12. 1990, pag. 23 .
(3) GU n. L 346 del 15 . 12. 1988 , pag. 7.
(«) GU n. L 178 del 24. 6. 1989, pag. 1 .
0 GU n. L 28 del 2. 2. 1991 , pag. 23.
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Articolo 3

La vendita avviene conformemente alle disposizioni del
regolamento (CEE) n . 1780/89, in particolare gli articoli
da 10 a 17 e da 29 a 38 .

Tuttavia, per quanto riguarda la cauzione di buona esecu­
zione, per i quantitativi di alcole prelevati dai depositi di
un organismo di intervento :
— la metà della cauzione è svincolata dall'organismo di
intervento detentore dell'alcole prelevato quando
l'aggiudicatario adduce la prova che il quantitativo di
alcole in questione è stato sottoposto a controllo doga­
nale sul territorio di uno dei paesi terzi elencati all'ar­
ticolo 1 , paragrafo 2 ;

— la parte rimanente è svincolata conformemente all'ar­
ticolo 33, punto 3, lettera b) del regolamento (CEE) n.
1780/89 .

Inolte, per essere ricevibile, l'offerta deve indicare il luogo
di utilizzazione finale nel settore dei carburanti dell'alcole
aggiudicato e contenere l'impegno del concorrente di
rispettare tale destinazione .
L'offerta deve pure comprendere una dichiarazione del
concorrente attestante che, in virtù di accordi vincolanti

conclusi con un operatore del settore dei carburanti stabi­
lito in uno dei paesi terzi precisati all'articolo 1 , paragrafo
2, detto operatore s'impegna a disidratare in uno di tali
paesi l'alcole aggiudicato e ad esportarlo unicamente a fini
di utilizzo nel settore dei carburanti .

Articolo 4

Le condizioni specifiche delle tre gare semplici ed i nomi
e gli indirizzi degli organismi d'intervento interessati sono
indicati nei bandi delle gare semplici da 69/91 a 71 /91 e
pubblicati nella Gazzetta ufficiale delle Comunità euro­
pee, serie C.

Articolo 5

Il termine per la presentazione delle offerte all'indirizzo
indicato nei bandi di gara è fissato alle ore 12 (ora di
Bruxelles) del 15 luglio 1991 .

Articolo 6

Il presente regolamento entra in vigore il giorno della
pubblicazione nella Gazzetta ufficiale delle Comunità
europee.

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri .

Fatto a Bruxelles, il 24 giugno 1991 .

Per la Commissione

Ray MAC SHARRY
Membro della Commissione



28 . 6. 91 Gazzetta ufficiale delle Comunità europee N. L 166/41

REGOLAMENTO (CEE) N. 1824/91 DELLA COMMISSIONE
del 27 giugno 1991

che fissa i prezzi d'entrata dei cereali e di alcune categorie di farine, semole e
semolini per la campagna 1991/1992

applicazione di tali norme, risultano i prezzi indicati qui
di seguito ;
considerando che le misure previste dal presente regola­
mento sono conformi al parere del comitato di gestione
per i cereali ,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

Articolo 1

Fatte salve le disposizioni dell'articolo 5, paragrafo 1 ,
ultimo comma del regolamento (CEE) n . 2727/75, per la
campagna di commercializzazione 1991 / 1992 i prezzi di
entrata dei prodotti di cui all'articolo 1 , lettere a), b) e c)
dello stesso regolamento sono fissati come segue :

in ECU
per tonnclliitii

Frumento

(grano tenero e frumento segalato) : 228,67
Segala : 207,74
Orzo : 207,74
Granturco : 207,74
Frumento (grano) duro : 272,62
Avena : 199,43
Grano saraceno : 207,74
Sorgo : 207,74
Miglio : 207,74
Scagliola : 207,74
Farina di frumento e frumento segalato : 346,89
Farina di segala : 319,84
Semole e semolini di frumento tenero : 374,64
Semole e semolini di frumento duro : 426,75

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica
europea,

visto il regolamento (CEE) n . 2727/75 del Consiglio, del
29 ottobre 1975, relativo all'organizzazione comune dei
mercati nel settore dei cereali ('), modificato da ultimo dal
regolamento (CEE) n. 3577/90 (2), in particolare l'articolo
5, paragrafi 5 e 6,

considerando che, conformemente all'articolo 5, paragrafo
1 del regolamento (CEE) n . 2727/75, il prezzo d'entrata
dei cereali principali dev'essere fissato in modo che, sul
mercato di Duisburg, il prezzo di vendita dei prodotti
importati raggiunga il livello del prezzo indicativo ; che è
possibile raggiungere tale obiettivo qualora dal prezzo
indicativo si detraggano le spese di trasporto più favore­
voli tra Rotterdam e Duisburg, le spese di trasbordo a
Rotterdam e un margine di commercializzazione ; che,
per la campagna 1991 / 1992, i prezzi indicativi sono stati
fissati dal regolamento (CEE) n . 1704/91 del Consiglio (3) ;

considerando che il prezzo di entrata degli altri cereali per
i quali non è stato fissato il prezzo deve, in conformità
dell'articolo 5, paragrafo 2 del regolamento (CEE) n . 2727/
75, essere determinato in modo che, per i cereali generali
concorrenti , il prezzo indicativo possa essere raggiunto sul
mercato di Duisburg ;

considerando che, in applicazione dell'articolo 5, para­
grafo 5 del regolamento (CEE) n . 2727/75, i prezzi
d'entrata delle farine di frumento segalato e di segala,
nonché delle semole e dei semolini di frumento devono
essere fissati secondo le norme e per le qualità tipo deter­
minate agli articoli 5, 6 e 7 del regolamento (CEE) n.
2226/88 del Consiglio (4) ; che, dai calcoli effettuati in

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il giorno della
pubblicazione nella Gazzetta ufficiale delle Comunità
europee.
Esso si applica a decorrere dal 1° luglio 1991 .

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri .

Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 .

1 Per la Commissione

Ray MAC SHARRY

Membro della Commissione

(') GU n. L 281 dell 1 . 11 . 1975, pag. 1 .
(2) GU n. L 353 del 17. 12. 1990, pag. 23 .
(3) GU n. L 162 del 26 . 6. 1991 , pag. 4.
h) GU n. L 197 del 26 . 7. 1988, pag. 23 .
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REGOLAMENTO (CEE) N. 1825/91 DELLA COMMISSIONE
del 27 giugno 1991

che stabilisce gli importi compensativi adesione applicabili in Spagna nel settore
dei cereali per la campagna 1991 /1992 nonché il coefficiente per gli importi

applicabili ai prodotti trasformati

applicabili ai prodotti trasformati sono derivati da quelli
applicabili ai prodotti cui si riferiscono, mediante coeffi­
cienti da determinarsi ; che tali coefficienti devono essere
stabiliti tenendo conto del fatto che gli importi compen­
sativi adesione si applicano alle importazioni , alle esporta­
zioni nonché agli scambi tra la Comunità nella sua
composizione al 31 dicembre 1985 e la Spagna ;
considerando che le misure previste nel presente regola­
mento sono conformi al parere del comitato di gestione
per i cereali ,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

Articolo 1

Gli importi compensativi adesione applicabili in Spagna
ai prodotti di cui all'articolo 1 , lettere b) e c) del regola­
mento (CEE) n . 2727/75, sono fissati , per la campagna di
commercializzazione 1991 / 1992, come segue :

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica
europea,

visto l'atto di adesione della Spagna e del Portogallo,

visto il regolamento (CEE) n . 467/86 del Consiglio, del 25
febbraio 1986, che stabilisce, a seguito dell'adesione della
Spagna, le norme generali del regime degli importi
compensativi adesione applicabili nel settore dei cerea­
li ('), in particolare l'articolo 7,

considerando che , ai termini dell'articolo 72, punto 1
dell'atto di adesione, gli importi compensativi adesione
sono uguali alla differenza tra i prezzi fissati per la Spagna
e i prezzi di intervento applicabili nella Comunità nella
sua composizione al 31 dicembre 1985, prezzi questi
ultimi che rappresentano la garanzia concessa al produt­
tore ; che tuttavia, a seguito della modifica del regime di
intervento previsto dal regolamento (CEE) n . 2727/75 del
Consiglio, del 29 ottobre 1975, relativo all'organizzazione
comune dei mercati nel settore dei cereali (2), modificato
da ultimo dal regolamento (CEE) n . 3577/90 (3), l'acquisto
all'intervento si effettua ad un livello inferiore al prezzo di
intervento ; che tale livello, che costituisce ormai la
garanzia effettiva concessa al produttore, deve pertanto
fungere da base per il calcolo degli importi compensativi
adesione ;

considerando che, tenuto conto dell'allineamento, decor­
rente dal 1° luglio 1989, dei prezzi spagnoli sui prezzi
comunitari di tutti di cereali ad esclusione del grano duro,
occorre fissare gli importi compensativi adesione soltanto
per il grano duro e per la semola ;

considerando che, ai termini dell'articolo 111 , paragrafo 3
dell'atto di adesione, gli importi compensativi adesione

Codice NC
Importi compensativi

adesione
(ECU/t)

Coefficienti

1001 10 10 10,55
1001 10 90 10,55 (')
1103 11 10 16,35 1,55

(') Per una partita di grano duro comprendente più del 5 % di grano
tenero, l'importo da concedere è diminuito proporzionalmente al supe­
ramento della percentuale di cui sopra .

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il giorno della
pubblicazione nella Gazzetta ufficiale delle Comunità
europee.

Esso è applicabile a decorrere dal 1° luglio 1991 .

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri .

Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 .

Per la Commissione

Ray MAC SHARRY
Membro della Commissione

(') GU n . L 53 dell 1 . 3 . 1986, pag. 25 .
b) GU n. L 281 dell' i . 11 . 1975, pag . 1 .
(}) GU n. L 353 del 17 . 12. 1990, pag. 23 .
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REGOLAMENTO (CEE) N. 1826/91 DELLA COMMISSIONE
del 27 giugno 1991

che stabilisce gli importi compensativi « adesione » applicabili al Portogallo nel
settore dei cereali per la campagna 1991/ 1992 nonché il coefficiente valido per il

calcolo degli importi applicabili ai prodotti trasformati

importazioni, alle esportazioni e agli scambi fra il Porto­
gallo e gli altri Stati membri ;

considerando che le misure previste dal presente regola­
mento sono conformi al parere del comitato di gestione
per i cereali ,

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica

europea,

visto l'atto di adesione della Spagna e del Portogallo,
visto il regolamento (CEE) n. 3654/90 del Consiglio,
dell' i 1 dicembre 1990, che stabilisce le norme generali
relative al regime degli importi compensativi « adesione »
nel settore dei cereali e del riso durante la seconda tappa
dell'adesione del Portogallo ('), in particolare l'articolo 5,
considerando che, in vista dell'allineamento dei prezzi
portoghesi sui prezzi comunitari a decorrere dal 1°
gennaio 1991 , per tutti i cereali, eccetto il frumento
tenero, è necessario stabilire gli importi compensativi
« adesione » soltanto per quest'ultimo cereale ed i suoi
derivati ;

considerando che, secondo il regolamento (CEE) n . 3654/
90, gli importi compensativi « adesione » applicabili ai
prodotti trasformati sono desunti dagli importi applicabili
alle materie prime da cui sono ricavati , mediante coeffi­
ciente da determinarsi ; che detti coefficienti devono
essere stabiliti tenendo conto del fatto che gli importi
compensativi « adesione » si applicano nel contempo alle

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

Articolo 1

Gli importi compensativi « adesione » applicabili al Porto­
gallo per la campagna di commercializzazione 1991 / 1992
al frumento tenero ed ai suoi derivati , di cui è menzione
all'articolo 1 , lettere a), c) e d) del regolamento (CEE) n .
2727/75 del Consiglio (2), sono stabiliti in allegato.

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il giorno della
pubblicazione nella Gazzetta ufficiale delle Comunità
europee.

Esso si applica a decorrere dal 1° luglio 1991 .

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri .

Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 .

Per la Commissione

Ray MAC SHARRY
Membro della Commissione

V) GU n. L 362 del 27. 12. 1990, pag. 31 . (2) GU n. L 281 dell' i . 11 . 1975, pag. 1 .
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ALLEGATO

Codice NC Coefficiente Importo compensativo « adesione »
(in ECU/t)

1001 90 91 39,71
1001 90 99 — 39,71
110100 00 1,34 53,21
1103 11 90 1,45 57,58
1103 21 00 1,02 40,50
1104 19 10 1,02 40,50
1 1 04 £9 11 1,02 40,50
1104 29 31 1,02 40,50
1104 29 91 1,02 40,50
1104 30 10 0,75 29,78
1107 10 11 1,78 70,68
1107 10 19 1,33 52,81
1108 11 00 1,69 67,11
1109 00 00 2,3 91,33
2302 30 10 0,14 5,56
2302 30 90 0,29 11,52
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REGOLAMENTO (CEE) N. 1827/91 DELLA COMMISSIONE
del 27 giugno 1991

che fissa i prelievi all'importazione di bovini vivi e di carni bovine diverse dalle
carni congelate

d) allo 0 % se il prezzo di mercato è superiore al 106 %
del prezzo d'orientamento ;

che, ove si constati che il prezzo dei bovini adulti sui
mercati rappresentantivi della Comunità è uguale o infe­
riore al prezzo d'orientamento, il prelievo applicabile,
rispetto al prelievo di base, è pari al :

a) 100 % se il prezzo di mercato è superiore o uguale al
98 % del prezzo d'orientamento ;

b) 105 % se il prezzo di mercato è inferiore al 98 % e
superiore o uguale al 96 % del prezzo d'orientamento ;

c) 110 % se il prezzo di mercato è inferiore al 96 % e
superiore o uguale al 90 % del prezzo d'orientamento ;

d) 114 % se il prezzo di mercato è inferiore al 90 % del
prezzo d'orientamento ;

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica
europea,

visto il regolamento (CEE) n . 805/68 del Consiglio, del 27
giugno 1968, relativo all'organizzazione comune dei
mercati nel settore delle carni bovine ('), modificato da
ultimo dal regolamento (CEE) n . 1628/91 (2), in particolare
l'articolo 12, paragrafo 8 ,

visto il parere del comitato monetario,

considerando che, a norma dell'articolo 9 del regolamento
(CEE) n . 805/68, si applica un prelievo ai prodotti di cui
all'articolo 1 , paragrafo 1 , lettera a) di detto regolamento ;
che l'articolo 12 ha definito l'importo di tale prelievo in
relazione ad una percentuale del prelievo di base ;

considerando che il prelievo di base per i bovini viene
determinato tenendo conto della differenza tra il prezzo
d'orientamento, da un lato, e il prezzo d'offerta franco
frontiera della Comunità, dall'altro, maggiorato dell'inci­
denza del dazio doganale ; che il prezzo d'offerta franco
frontiera della Comunità viene stabilito in funzione delle
possibilità d'acquisto più rappresentative, in ordine alla
qualità e quantità, constatate nel corso di un determinato
periodo per i bovini e per le carni fresche o refrigerate di
cui all'allegato, sezione a), codici NC 0201 10 10,
0201 10 90, 0201 20 11 e 0201 20 19, dello stesso regola­
mento, tenendo conto principalmente della situazione
della domanda e dell'offerta, dei prezzi del mercato
mondiale delle carni congelate di una categoria concor­
renziale rispetto alle carni fresche o refrigerate, nonché
dell'esperienza acquisita ;

considerando che, ove si constati che il prezzo dei bovini
adulti sui mercati rappresentativi della Comunità è supe­
riore al prezzo d'orientamento, il prelievo applicabile,
rispetto al prelievo di base, è pari :

a) al 75 % se il prezzo di mercato è inferiore o uguale al
102 % del prezzo d'orientamento ;

b) al 50 % se il prezzo di mercato è superiore al 102 % e
inferiore o uguale al 104 % del prezzo d'orienta­
mento ;

c) al 25 % se il prezzò di mercato è superiore al 104 % e
inferiore o uguale al 106 % del prezzo d'orienta­
mento :

considerando che, a norma dell articolo 10, paragrafo 4
del regolamento (CEE) n. 805/68 , il prelievo di base per le
carni di cui all'allegato dello stesso regolamento, sezioni
a), c) e d), è uguale a quello determinato per i bovini ,
moltiplicato per un coefficiente forfettario fissato per
ciascuno dei prodotti in causa ; che tali coefficienti sono
stati fissati con regolamento (CEE) n. 586/77 della
Commissione, del 18 marzo 1977, che stabilisce le moda­
lità di applicazione dei prelievi nel settore delle carni
bovine e modifica il regolamento (CEE) n . 950/68 relativo
alla tariffa doganale comune (3), modificato da ultimo dal
regolamento (CEE) n . 3988/87 (4) ;

considerando che i prezzi d orientamento validi per i
bovini adulti per la campagna di commercializzazione
1991 /1992 sono stati fissati con regolamento (CEE) n .
1629/91 del Consiglio /5);

considerando che il regolamento (CEE) n . 586/77 dispone
che il prelievo di base venga calcolato secondo il metodo
precisato nel suo articolo 3 tenendo conto dell'insieme
dei prezzi d'offerta franco frontiera rappresentativi della
Comunità, stabiliti per i prodotai di ciascuna delle cate­
gorie e presentazioni previste dall'articolo 2 e risultanti in
particolare dai prezzi indicati nei documenti doganali che
scortano i prodotti importati in provenienza dai paesi terzi
o dagli altri elementi d'informazione concernenti i prezzi
all'esportazione praticati dai paesi terzi ;

(') GU n. L 148 del 28. 6 . 1968 , pag. 24.
(2 GU n. L 150 del 15. 6 . 1991 , pag. 16 .

0 GU n. L 75 del 23 . 3 . 1977, pag. 10 .
(j GU n. L 376 del 31 . 12. 1987, pag. 31 .
s) GU n. L 150 del 15 . 6. 1991 , pag. 18 .
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gli ultimi corsi registrati prima dell'applicazione di tali
misure :

considerando che non si deve tuttavia tenere conto dei
prezzi d'offerta non corrispondenti alle reali possibilità
d'acquisto o riguardanti quantità non rappresentative ; che
devono del pari essere esclusi i prezzi d'offerta che, in
base all'evoluzione generale dei prezzi o alle informazioni
disponibili , non possono essere considerati rappresentativi
della tendenza reale dei prezzi del paese di provenienza ; considerando che, a norma dell'articolo 12, paragrafo 6

del regolamento (CEE) n . 805/68 , il prezzo dei bovini
adulti sui mercati rappresentativi della Comunità è quello
stabilito in base ai prezzi constatati , durante un periodo da
stabilirsi, sul mercato o sui mercati rappresentativi di
ciascuno Stato membro per le varie categorie di bovini
adulti o delle loro carni, tenendo conto dell'importanza
delle diverse categorie e della consistenza relativa del
patrimonio bovino di ciascuno Stato membro ;

considerando che, qualora per una o più delle categorie di
animali vivi o delle presentazioni di carni non possa
essere constatato un prezzo d'offerta franco frontiera, si
applica ai fini del calcolo l'ultimo prezzo disponibile ;

considerando che, se il prezzo d offerta franco frontiera
differisce di meno di 0,60 ecu per 100 kg di peso vivo da
quello precedentemente considerato per il calcolo del
prelievo, quest'ultimo prezzo deve essere mantenuto ; considerando che i mercati rappresentativi, le categorie e

le qualità dei prodotti e i coefficienti di ponderazione
sono fissati nell'allegato II del regolamento (CEE) n .
610/77 della Commissione, del 18 marzo 1977, relativo
alla determinazione dei prezzi di bovini adulti constatati
sui mercati rappresentativi della Comunità e al rileva­
mento dei prezzi di taluni altri bovini nella Comunità (3),
modificato da ultimo dal regolamento (CEE) n . 1614/
910 ;

considerando che, a norma dell articolo 10, paragrafo 3 ,
del regolamento (CEE) n . 805/68 , viene fissato per taluni
paesi terzi un prelievo di base specifico tenendo conto
della differenza tra il prezzo d'orientamento, da un lato, e
la media dei prezzi constatati durante un periodo determi­
nato, maggiorata dell'incidenza del dazio doganale, dall'al­
tro ;

considerando che il regolamento (CEE) n . 611 /77 della
Commissione ('), modificato dal regolamento (CEE) n .
925/77 (2), ha previsto che il prelievo specifico per i
prodotti originari e provenienti dall'Austria, dalla Svezia e
dalla Svizzera sia fissato sulla base della media ponderata
dei corsi dei bovini adulti constatati sui mercati rappre­
sentativi di tali paesi terzi ; che i coefficienti di pondera­
zione e i mercati rappresentativi sono fissati negli allegati
del regolamento (CEE) n. 611 /77 ;

considerando che, per gli Stati membri che dispongono di
più mercati rappresentativi , il prezzo di ciascuna categoria
e qualità è uguale alla media aritmetica dei corsi registrati
su ciascuno di tali mercati ; che, per i mercati rappresen­
tativi tenuti più volte durante il periodo di sette giorni, il
prezzo di ciascuna categoria e qualità è uguale alla media
aritmetica dei corsi registrati in occasione di ciascun
mercato ; che per l' Italia il prezzo di ciascuna categoria e
qualità è uguale alla media, moltiplicata per i coefficienti
speciali di ponderazione fissati nell'allegato II del regola­
mento (CEE) n . 610/77, dei prezzi registrati nelle zone
eccedentarie e deficitarie ; che il prezzo registrato nella
zona eccedentaria è pari alla media aritmetica dei corsi
registrati su ciascun mercato all'interno di tale zona ; che
per il Regno Unito i prezzi medi ponderati dei bovini
adulti constatati sui mercati rappresentativi della Gran
Bretagna, da un lato, e dell' Irlanda del Nord, dall'altro,
sono moltiplicati per il coefficiente fissato nello stesso
allegato II ;

considerando che, per il calcolo del prelievo specifico, e
tenuto conto della media dei prezzi soltanto se il relativo
importo supera di almeno 1,21 ecu per 100 kg di peso
vivo il prezzo d'offerta franco frontiera determinato in
conformità dell'articolo 10, paragrafo 2 del regolamento
(CEE) n . 805/68 ;

considerando che, se la media dei prezzi differisce di
meno di 0,60 ecu per 100 kg di peso vivo da quella prece­
dentemente considerata per il calcolo del prelievo,
quest'ultima media può essere mantenuta ; considerando che, qualora i corsi non risultino da prezzi

« peso vivo, tasse escluse », si applicano ai corsi delle varie
categorie e qualità i coefficienti di conversione in peso
vivo fissati nell'allegato II di detto regolamento ; che, per
quanto riguarda l'Italia, tali corsi sono preventivamente
maggiorati o diminuiti degli importi correttivi fissati nello
stesso allegato ;

considerando che, qualora yno o più dei suddetti paesi
terzi adottino, soprattutto per motivi di ordine sanitario,
misure aventi un'incidenza sui corsi registrati sui rispettivi
mercati , la Commissione può prendere in considerazione

(3) GU n . L 77 del 25. 3 . 1977, pag. 1 .
(<) GU n . L 364 del 28 . 12. 1990 , pag. 21 .

(<) GU n. L 77 del 25. 3 . 1977, pag. 14.
O GU n . L 109 del 30 . 4 . 1977, pag. 1 .
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considerando che, se uno o più Stati membri adottano,
soprattutto per motivi di ordine sanitario o veterinario,
misure aventi un'incidenza sull'evoluzione normale dei
corsi registrati sui rispettivi mercati , la Commissione può
non tener conto dei corsi registrati sul mercato o sui
mercati in causa ovvero prendere in considerazione gli
ultimi corsi registrati su detti mercati prima dell'applica­
zione di tali misure ;

considerando che, in mancanza di informazioni, i corsi
registrati sui mercati rappresentativi della Comunità sono
determinati tenendo conto, in particolare, delle ultime
quotazioni note ;

considerando che, finché il prezzo dei bovini adulti
constatato sui mercati rappresentativi della Comunità
differisce di meno di 0,24 ecu per 100 kg di peso vivo dal
prezzo precedentemente considerato, quest'ultimo prezzo
viene mantenuto :

prevista dal presente regolamento è ripresa nella nomen­
clatura combinata ;

considerando che i prelievi e i prelievi specifici sono
fissati anteriormente al 27 di ogni mese e si applicano a
decorrere dal primo lunedì del mese successivo ; che tali
prelievi possono essere modificati nell' intervallo tra due
fissazioni in caso di modifica del prelievo di base o del
prelievo di base specifico o in funzione della variazione
dei prezzi constatati sui mercati rappresentativi della
Comunità ;

considerando che, al fine di permettere il normale funzio­
namento del regime dei prelievi , occorre applicare per il
calcolo di questi ultimi :

— per le monete che restano tra di esse all'interno di uno
scarto istantaneo massimo in contanti di 2,25 %, un
tasso di conversione basato su loro tasso centrale, cui
si applica il fattore di correzione previsto dall'articolo
3, paragrafo 1 , ultimo comma del regolamento (CEE)
n . 1676/85 del Consiglio Q, modificato da ultimo dal
regolamento (CEE) n . 2205/90 (6),

— per le altre monete, un tasso di conversione basato
sulla media dei tassi dell'ecu pubblicati durante un
determinato periodo nella Gazzetta ufficiale delle
Comunità europee, serie C, e moltiplicato per il coeffi­
ciente di cui al trattino precedente ;

considerando che dalle disposizioni dei regolamenti di cui
sopra, e in particolare dai dati e dalle quotazioni di cui la
Commissione ha conoscenza, risulta che i prelievi per i
bovini vivi e per le carni bovine diverse da quelle conge­
late devono essere fissati conformemente all'allegato del
presente regolamento,

considerando che i prelievi devono essere fissati nel
rispetto degli obbligi connessi con gli accordi internazio­
nali conclusi dalla Comunità ; che occorre inoltre tener
conto del regolamento (CEE) n. 314/83 del Consiglio, del
24 gennaio 1983, relativo alla conclusione dell'accordo di
cooperazione tra la Comunità economica europea e la
Repubblica socialista federativa di Iugoslavia ('), e della
decisione 87/605/CEE del Consiglio, del 21 dicembre
1987, relativa alla conclusione del protocollo addizionale
all'accordo di cooperazione tra la Comunità economica
europea e la Repubblica socialista federativa di Iugosla­
via (2), che prevede una riduzione del prelievo applicabile
all'importazione nella Comunità di taluni prodotti del
settore delle carni bovine originari della Iugoslavia e da
essa provenienti ;

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :
considerando che il regolamento (CEE) n. 715/90 del
Consiglio (3), modificato da ultimo dal regolamento (CEE)
n° 523/91 (4), ha definito il regime applicabile a taluni
prodotti agricoli ed a talune merci risultanti dalla trasfor­
mazione di prodotti agricoli originari degli Stati dell'Af­
frica, dei Caraibi e del Pacifico o dei paesi e territori
d'oltremare ;

Articolo 1

I prelievi all'importazione per i bovini vivi e per le carni
bovine diverse da quelle congelate sono fissati nell'alle­
gato.considerando che le diverse presentazioni di carni bovine

sono state definite con regolamento (CEE) n . 586/77 ;

considerando che, in conformità dell articolo 33 , paragrafo
2 del regolamento (CEE) n . 805/68, la nomenclatura

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il 1° luglio 1991 .
(') GU n. L 41 del 14. 2. 1983, pag. 1 .
(2) GU n. L 389 del 31 . 12. 1987, pag. 72.
(3) GU n. L 84 del 30 . 3 . 1990, pag. 85 .
(<) GU n. L 149 del 14. 6 . 1991 , pag. 29 .

O GU n . L 164 del 24. 6 . 1985, pag. 1 .
(é GU n. L 201 del 31 . 7 . 1990, pag. 9 .
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Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri .

Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 .
Per la Commissione

Ray MAC SHARRY

Membro della Commissione

ALLEGATO

al regolamento della Commissione, del 27 giugno 1991 , che fissa i prelievi all'importazione
di bovini vivi e di carni bovine diverse dalle carni congelate

(ECU/100 kg)

Codice NC Iugoslavia (2) Austria/Svezia/
Svizzera Altri paesi terzi

— Peso vivo —

0102 90 10

0102 90 31

0102 90 33

0102 90 35

0102 90 37

21,788

21,788
21,788

26,638
26,638
26,638
26,638
26,638

(') 124,192
(') 124,192
(■) 124,192
(') 124,192
(') 124,192

— Peso netto —

0201 10 10
0201 10 90
0201 20 21
0201 20 29
0201 20 31
0201 20 39
0201 20 51
0201 20 59
0201 20 90
0201 30 00
0206 10 95
0210 20 10
0210 20 90
0210 90 41
0210 90 90
1602 50 10
1602 90 61

41,397

41,397

33,118
49,677
49,677

50,613
50,613
50,613
50,613
40,491
40,491
60,736
60,736
75,919
86,841
86,841
75,919
86,841
86,841
86,841
86,841
86,841

(") 235,964
(') 235,964
(') 235,964
0 235,964
0 188,771
(') 188,771
0)283,157
0)283,157
(') 353,946
(') 404,864
(') 404,864
353,946
404,864
404,864
404,864
404,864
404,864

(') In conformità del regolamento (CEE) n. 715/90 modificato, i prelievi non sono applicabili ai prodotti originari
degli Stati africani , dei Caraibi e del Pacifico o dei paesi e territori d'oltremare e importati direttamente nei dipar­
timenti francesi d'oltremare .

(2) Questo prelievo si applica solamente ai prodotti che sono conformi alle disposizioni del regolamento (CEE)
n . 1368/88 della Commissione (GU n. L 126 del 20. 5. 1988 , pag. 26).



28 . 6 . 91 Gazzetta ufficiale delle Comunità europee N. L 166/49

REGOLAMENTO (CEE) N. 1828/91 DELLA COMMISSIONE
del 27 giugno 1991

che fissa i prelievi all'importazione di carni bovine congelate

a) al 75 % se il prezzo di mercato è inferiore o uguale al
1 02 % del prezzo d'orientamento ;

b) al 50 % se il prezzo di mercato è superiore al 102 % e
inferiore o uguale al 104 % del prezzo d'orienta­
mento ;

c) al 25 % se il prezzo di mercato è superiore al 104 % e
inferiore o uguale al 106 % del prezzo d'orienta­
mento ;

d) allo 0 % se il prezzo di mercato è superiore al 106 %
del prezzo d'orientamento ;

che, ove si constati che il prezzo dei bovini adulti sui
mercati rappresentativi della Comunità è uguale o infe­
riore al prezzo d'orientamento, il prelievo applicabile,
rispetto al prelievo di base, è pari al :

a) 100 % se il prezzo di mercato è superiore o uguale al
98 % del prezzo d'orientamento ;

b) 105 % se il prezzo di mercato è inferiore al 98 % e
superiore o uguale al 96 % del prezzo d'orientamento ;

c) 110 % se il prezzo di mercato è inferiore al 96 % e
superiore o uguale al 90 % del prezzo d'orientamento ;

d) 114 % se il prezzo di mercato è inferiore al 90 % del
prezzo d'orientamento ;

considerando che i prezzi d'orientamento validi per i
bovini adulti per la campagna di commercializzazione
1991 / 1992 sono stati fissati con regolamento (CEE) n .
1629/91 del Consiglio O ;

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica
europea,

visto il regolamento (CEE) n . 805/68 del Consiglio, del 27
giugno 1968, relativo all'organizzazione comune dei
mercati nel settore delle carni bovine f), modificato da
ultimo dal regolamento (CEE) n . 1628/91 (2), in particolare
l'articolo 12, paragrafo 8,

visto il parere del comitato monetario,

considerando che, a norma dell'articolo 9 del regolamento
(CEE) n. 805/68 , si applica un prelievo ai prodotti di cui
all'articolo 1 , paragrafo 1 , lettera a) di detto regolamento ;
che l'articolo 12 ha definito l' importo di tale prelievo in
relazione ad una percentuale del prelievo di base ;

considerando che il prelievo di base per le carni congelate
di cui all'allegato, sezione b), codici NC 0202 10 00 e
0202 20 10 dello stesso regolamento viene determinato
tenendo conto della differenza tra :

— da un lato, il prezzo d'orientamento moltiplicato per
un coefficiente che rappresenta il rapporto esistente
nella Comunità tra il prezzo delle carni fresche di una

• categoria concorrenziale rispetto alle carni congelate
in causa della stessa presentazione e il prezzo medio
dei bovini adulti, e

— dall'altro lato, il prezzo d'offerta franco frontiera della
Comunità delle carni congelate, maggiorato dell'inci­
denza del dazio doganale e di un importo forfettario
che rappresenta le spese specifiche per le operazioni
d'importazione ;

considerando che il coefficiente di cui sopra, calcolato in
conformità dell'articolo 1 1 , paragrafo 2, lettera a) del rego­
lamento (CEE) n. 805/68 , è stato fissato a 1,69 e che
l'importo forfettario di cui all'articolo 11 , paragrafo 2,
lettera b) dello stesso regolamento è stato fissato a 6,65
ecu con regolamento (CEE) n . 586/77 della Commissione,
del 18 marzo 1977, che stabilisce le modalità di applica­
zione dei prelievi nel settore delle carni bovine e modifica
il regolamento (CEE) n . 950/68 relativo alla tariffa doga­
nale comune (3), modificato da ultimo dal regolamento
(CEE) n. 3988/87 (4) ;

considerando che, ove si constati che il prezzo dei bovini
adulti sui mercati rappresentativi della Comunità è supe­
riore al prezzo d'orientamento, il prelievo applicabile,
rispetto al prelievo di base, è pari :

considerando che per le carni congelate il prezzo d offerta
franco frontiera della Comunità viene determinato in
funzione del prezzo del mercato mondiale stabilito sulla
base delle possibilità d'acquisto più rappresentative , in
ordine alla qualità e quantità, constatate nel corso di un
determinato periodo precedente la determinazione del
prelievo di base , tenendo conto fra l'altro :

— dell'evoluzione prevedibile del mercato delle carni
congelate,

— dei prezzi più rappresentativi sul mercato dei paesi
terzi per le carni fresche o refrigerate di una categoria
concorrenziale rispetto alle carni congelate, e

— dell'esperienza acquisita ;

considerando che il prelievo di base per le carni congelate
di cui all'allegato, sezione b), codici NC 0202 20 50,
0202 20 90, 0202 30 10, 0202 30 50 e. 0202 30 90 del rego­
lamento (CEE) n . 805/68 è uguale a quello determinato
per il prodotto dei codici NC' 0202 10 00 e 0202 20 10,(>) GU n. L 148 del 28 . 6 . 1968 , pag. 24.

(2) GU n. L 150 del 15. 6 . 1991 , pag. 16 .
0 GU n. L 75 del 23 . 3 . 1977, pag. 10 .
b) GU n . L 376 del 31 . 12 . 1987, pag. 31 . 0 GU n . L 150 del 15. 6. 1991 , pag. 18 .
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moltiplicato per un coefficiente forfettario fissato per
ciascuno dei prodotti in causa ; che tali coefficienti sono
stati fissati nell'allegato II del regolamento (CEE) n .
586/77 :

eccedentarie e deficitarie ; che il prezzo registrato nella
zona eccedentaria è pari alla media aritmetica dei corsi
registrati su ciascun mercato all'interno di tale zona ; che
per il Regno Unito i prezzi medi ponderati dei bovini
adulti constatati sui mercati rappresentativi della Gran
Bretagna, da un lato, e dell' Irlanda del Nord, dall'altro,
sono moltiplicati per il coefficiente fissato nello stesso
allegato II ;considerando che per la determinazione dei prezzi

d'offerta franco frontiera non viene tenuto conto dei
prezzi d'offerta non corrispondenti alle reali possibilità
d'acquisto o riguardanti quantità non rappresentative ; che
devono del pari essere esclusi i prezzi d'offerta che, in
base all'evoluzione generale dei prezzi o alle informazioni
disponibili , non possono essere considerati rappresentativi
della tendenza reale dei prezzi del paese di provenienza ;

considerando che, qualora i corsi non risultino da prezzi
« peso vivo, tasse escluse », si applicano ai corsi delle varie
categorie e qualità i coefficienti di conversione in peso
vivo fissati nell'allegato II di detto regolamento ; che, per
quanto riguarda l'Italia, tali corsi sono preventivamente
maggiorati o diminuiti degli importi correttivi fissati nello
stesso allegato ;

considerando che, finché il prezzo d offerta franco fron­
tiera delle carni congelate differisce di meno di 1 UC per
100 kg da quello precedentemente considerato per il
calcolo del prelievo, quest'ultimo prezzo viene mante­
nuto ;

considerando che, se uno o più Stati membri adottano,
soprattutto per motivi di ordine sanitario o veterinario,
misure aventi un'incidenza sull'evoluzione normale dei
corsi registrati sui rispettivi mercati, la Commissione può
non tener conto dei corsi registrati sul mercato o sui
mercati in causa ovvero prendere in considerazione gli
ultimi corsi registrati su detti mercati prima dell'applica­
zione di tali misure :

considerando che, a norma dell articolo 1 2, paragrafo 6
del regolamento (CEE) n . 805/68 , il prezzo dei bovini
adulti sui mercati rappresentativi della Comunità è quello
stabilito in base ai prezzi constatati, durante un periodo da
stabilirsi, sul mercato o sui mercati rappresentativi di
ciascuno Stato membro per le varie categorie di bovini
adulti o delle loro carni, tenendo conto dell'importanza
delle diverse categorie e della consistenza relativa del
patrimonio bovino di ciascuno Stato membro ;

considerando che, in mancanza di informazioni , ì corsi
constatati sui mercati rappresentativi della Comunità sono
determinati tenendo conto, in particolare, delle ultime
quotazioni note ;

considerando che, finché il prezzo dei bovini adulti
constatato sui mercati rappresentativi della Comunità
differisce di meno di 0,24 ecu per 100 kg di peso vivo dal
prezzo precedentemente considerato, quest'ultimo prezzo
viene mantenuto ;

considerando che i mercati rappresentativi, le categorie e
le qualità dei prodotti e i coefficienti di ponderazione
sono fissati nell'allegato II del regolamento (CEE) n .
610/77 della Commissione, del 18 marzo 1977, relativo
alla determinazione dei prezzi dei bovini adulti constatati
sui mercati rappresentativi della Comunità e al rileva­
mento dei prezzi di taluni altri bovini nella Comunità ('),
modificato da ultimo dal regolamento (CEE) n . 1614/
910 ;

considerando che i prelievi devono essere fissati nel
rispetto degli obblighi derivanti dagli accordi internazio­
nali conclusi dalla Comunità :

considerando che il regolamento (CEE) n. 715/90 del
Consiglio (3), modificato da ultimo dal regolamento (CEE)
n . 523/91 (4), ha definito il regime applicabile a taluni
prodotti agricoli ed a talune merci risultanti dalla trasfor­
mazione di prodotti agricoli originari degli Stati dell'A­
frica, dei Caraibi e del Pacifico o dei paesi e territori
d'oltremare ;

considerando che, per gli Stati membri che dispongono di
più mercati rappresentativi, il prezzo di ciascuna categoria
e qualità è uguale alla media aritmetica dei corsi registrati
su ciascuno di tali mercati ; che , per i mercati rappresen­
tativi tenuti più volte durante il periodo di sette giorni , il
prezzo di ciascuna categoria e qualità è uguale alla media
aritmetica dei corsi registrati in occasione di ciascun
mercato ; che per l' Italia il prezzo di ciascuna categoria e
qualità è uguale alla media, moltiplicata per i coefficienti
speciali di ponderazione fissati nell'allegato II del regola­
mento (CEE) n . 610/77, dei prezzi registrati nelle zone

considerando che le diverse presentazioni di carni conge­
late sono state definite con regolamento (CEE) n. 586/77 ;

(') GU n. L 77 del 25 . 3 . 1977, pag. 1 .
(2) GU n . L 149 del 14. 6 . 1991 , pag. 29 .

(3) GU n . L 84 del 30 . 3 . 1990, pag. 85 .
(« GU n. L 58 del 5 . 3 . 1991 , pag. 1 .
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determinato periodo nella Gazzetta ufficiale delle
Comunità europee, serie C, e moltiplicato per il coeffi­
ciente di cui al trattino precedente ;

considerando che dalle disposizioni dei regolamenti di cui
sopra, e in particolare dai dati e dalle quotazioni di cui la
Commissione ha conoscenza, risulta che i prelievi per le
carni congelate devono essere fissati conformemente
all'allegato del presente regolamento,

considerando che, in conformità dell articolo 33, paragrafo
2 del regolamento (CEE) n . 805/68 , la nomenclatura
prevista dal presente regolamento è ripresa nella nomen­
clatura combinata ;

considerando che i prelievi sono fissati anteriormente al
27 di ogni mese e si applicano a decorrere dal primo
lunedì del mese successivo ; che tali prelievi possono
essere modificati nell'intervallo tra due fissazioni in caso
di modifica del prelievo di base o in funzione della varia­
zione dei prezzi constatati sui mercati rappresentativi
della Comunità ;

considerando che, al fine di permettere il normale funzio­
namento del regime dei prelievi, occorre applicare per il
calcolo di questi ultimi :
— per le monete che restano tra di esse all'interno di uno

scarto istantaneo massimo in contanti di 2,25 %, un
tasso di conversione basato sul loro tasso centrale, cui
si applica il fattore di correzione previsto dall'articolo
3, paragrafo 1 , ultimo comma del regolamento (CEE)
n . 1676/85 del Consiglio ('), modificato da ultimo dal
regolamento (CEE) n . 2205/90 (2),

— per le altre monete, un tasso di conversione basato
sulla media dei tassi delfecu pubblicati durante un

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

Articolo 1

I prelievi all' importazione per le carni bovine congelate
sono fissati nell'allegato.

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il 1° luglio 1991 .

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri .

Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 .
Per la Commissione

Ray MAC SHARRY
Membro della Commissione

(') GU n. L 164 del 24. 6 . 1985, pag. 1 .
(4 GU n. L 201 del 31 . 7 . 1990, pag. 9 .
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ALLEGATO

al regolamento della Commissione, del 27 giugno 1991 , che fissa i prelievi all'importazione
per le carni bovine congelate (')

(ECU/ 100 kg)

Codice NC Importo

— Peso netto —

0202 IO 00 (') 187,587
0202 20 10 (') 187,587
0202 20 30 (') 150,070
0202 20 50 (') 234,484
0202 20 90 0 281,381
0202 30 10 (') 234,484
0202 30 50 (') 234,484
0202 30 90 (') 322,650
0206 29 91 (') 322,650

(') In conformità del regolamento (CEE) n . 715/90, modificato, i prelievi non sono applicati ai prodotti originari
degli Stati africani, dei Caraibi e del Pacifico o dei paesi e territori d'oltremare e importati direttamente nei
dipartimenti francesi d'oltremare.



28 . 6. 91 Gazzetta ufficiale delle Comunità europee N. L 166/53

REGOLAMENTO (CEE) N. 1829/91 DELLA COMMISSIONE
del 27 giugno 1991

che fissa le restituzioni massime all'esportazione di olio di oliva per la
quindicesima gara parziale effettuata nell'ambito della gara permanente indetta

dal regolamento (CEE) n . 3192/90

offerte si collochino a un livello pari o inferiore a quello
della restituzione massima all'esportazione ;

considerando che gli importi delle restituzioni massime
all'esportazione che si ottengono applicando le disposi­
zioni sopra riportate sono quelli indicati in allegato ;

considerando che il comitato di gestione per le materie
grasse non ha formulato il proprio parere nel termine
fissato dal suo presidente,

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica
europea,

visto il regolamento n. 136/66/CEE del Consiglio, del 22
settembre 1966, relativo all'attuazione di un'organizza­
zione comune dei mercati nel settore dei grassi ('), modifi­
cato da ultimo dal regolamento (CEE) n. 1720/91 (2),
visto il regolamento (CEE) n . 1650/86 del Consiglio, del
26 maggio 1986, relativo alle restituzioni e ai prelievi
applicabili all'esportazione di olio di oliva (3), in partico­
lare l'articolo 7,

considerando che, con il regolamento (CEE) n . 3192/90
della Commissione (4), è stata indetta una gara permanente
per la determinazione delle restituzioni all'esportazione di
olio di oliva ;

considerando che l'articolo 6 del regolamento (CEE) n.
3192/90 dispone che, tenuto conto in particolare della
situazione e della prevedibile evoluzione del mercato
dell'olio di oliva nella Comunità e a livello mondiale, si
proceda, sulla base delle offerte ricevute, alla fissazione
degli importi massimi delle restituzioni all'esportazione ;
che sono dichiarati aggiudicatari i concorrenti le cui

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

Articolo 1

Le restituzioni massime all'esportazione di olio di oliva
per la quindicesima gara parziale effettuata nell'ambito
della gara permanente indetta dal regolamento (CEE) n.
3192/90 sono fissate nell'allegato sulla base delle offerte
presentate sino al 23 giugno 1991 .

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il 1° luglio 1991 .

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 .

Per la Commissione

Ray MAC SHARRY
Membro della Commissione

(') GU n . 172 del 30. 9 . 1966, pag. 3025/66 .
(2) GU n . L 162 del 26. 6 . 1991 , pag. 27.
I3) GU n . L 145 del 30. 5. 1986, pag. 8 .
¥) GU n. L 304" dell' i . 11 . 1990, pag. 96.
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ALLEGATO

al regolamento della Commissione, del 27 giugno 1991 , che fissa le restituzioni massime
all'esportazione d'olio d'oliva per la quindicesima gara parziale indetta dal regolamento

(CEE) n . 3192/90

(in ECU/100 kg)

Codice del prodotto Importo della restituzione

1509 10 90 100 15,00

1509 10 90 900 —

1509 90 00 100 30,00
1509 90 00 900 —

1510 00 90 100 3,00
1510 00 90 900 ■ —

NB : I codici prodotto e i relativi richiami in calce sono definiti dal
regolamento (CEE) n . 3846/87 della Commissione (GU n. L 366
del 24 . 12 . 1987, pag. 1 ) (versione modificata).
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REGOLAMENTO (CEE) N. 1830/91 DELLA COMMISSIONE
del 27 giugno 1991

che fissa la restituzione alla produzione per gli oli d'oliva impiegati nella
fabbricazione di talune conserve di pesci e di ortaggi

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica

europea,

visto l'atto di adesione della Spagna e del Portogallo,

visto il regolamento n . 136/66/CEE del Consiglio, del 22
settembre 1966, relativo all'attuazione di un'organizza­
zione comune dei mercati nel settore dei grassi ('), modifi­
cato da ultimo dal regolamento (CEE) n. 1720/91 (2),

visto il regolamento (CEE) n . 591 /79 del Consiglio, del 26
marzo 1979, che stabilisce le norme generali relative alla
restituzione alla produzione per gli oli d'oliva impiegati
nella fabbricazione di talune conserve (3), modificato da
ultimo dal regolamento (CEE) n. 2903/89 (4), in particolare
gli articoli 3 e 5,

considerando che l'articolo 2 del regolamento (CEE) n .
591 /79 prevede la concessione di una restituzione alla
produzione per l'olio d'oliva impiegato nella fabbricazione
di talune conserve di pesci e di ortaggi ;

considerando che, a norma dell'articolo 3 del regolamento
citato, la Commissione fissa questa restituzione ogni due
mesi, fatto salvo l'articolo 7, secondo comma del mede­
simo regolamento ;

considerando che, a norma dell'articolo 5 del regolamento
citato, se si applica la procedura di gara per la fissazione
del prelievo, la restituzione alla produzione è fissata sulla
base dei prelievi minimi stabiliti nel quadro di tale proce­
dura per gli oli del codice NC 1 509 90 00 ; che, tuttavia,
se l'olio impiegato nella fabbricazione delle conserve è
stato prodotto nella Comunità, l'importo di cui sopra è

maggiorato di un importo pari all'aiuto al consumo valido
il giorno in cui la restituzione è stata applicata ;
considerando che il regolamento (CEE) n . 3416/90 del
Consiglio 0 ha fissato le aliquote dell'aiuto al consumo
applicabili in Spagna e in Portogallo ;
considerando che l'applicazione dei criteri sopra descritti
conduce a fissare la restituzione come qui di seguito indi­
cato,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

Articolo 1

Per i mesi di luglio e agosto 1991 l'importo della restitu­
zione alla produzione di cui all'articolo 2 del regolamento
(CEE) n . 591 /79 è pari a :
— 96,46 ECU/100 kg per gli oli d'oliva prodotti nella
Comunità ed utilizzati negli Stati membri, ad ecce­
zione della Spagna e del Portogallo ;

— 38,00 ECU/100 kg per gli oli d'oliva diversi da quelli
di cui al precedente trattino, utilizzati negli Stati
membri, ad eccezione della Spagna e del Portogallo ;

— 54,08 ECU/100 kg per gli oli d'oliva prodotti nella
Comunità e utilizzati in Spagna ;

— 12,87 ECU/ 100 kg per gli oli d'oliva diversi da quelli
indicati al precedente trattino, utilizzati in Spagna ;

— 87,84 ECU/100 kg per gli oli d'oliva prodotti nella
Comunità è utilizzati in Portogallo ;

— 41,84 ECU/100 kg per gli oli d'oliva diversi da quelli
indicati al precedente trattino, utilizzati in Portogallo .

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il 1° luglio 1991 .

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri .

Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 .

Per la Commissione

Ray MAC SHARRY
Membro della Commissione

(') GU n. 172 del 30. 9 . 1966, pag. 3025/66.
(2) GU n. L 162 del 26. 6. 1991 , pag. 27 .
0 GU n. L 78 del 30 . 3 . 1979, pag. 2.
(4) GU n. L 280 del 29 . 9. 1989, pag. 3 . 0 GU n . L 330 del 29 . 11 . 1990, pag. 6.
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REGOLAMENTO (CEE) N. 1831/91 DELLA COMMISSIONE
del 27 giugno 1991

recante decisione di non dare seguito alla nona gara parziale di zucchero bianco
effettuata nell'ambito della gara permanente prevista dal regolamento (CEE) n .

963/91

considerando che le misure previste dal presente regola­
mento sono conformi al parere del comitato di gestione
per lo zucchero,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica
europea,

visto l'atto di adesione della Spagna e del Portogallo,
visto il regolamento (CEE) n . 1785/81 del Consiglio, del
30 giugno 1981 , relativo all'organizzazione comune dei
mercati nel settore dello zucchero ('), modificato da
ultimo dal regolamento (CEE) n . 464/91 (2), in particolare
l'articolo 19 , paragrafo 4, primo comma, lettera b),
considerando che ai sensi del regolamento (CEE) " n.
963/91 della Commissione, del 18 aprile 1991 , relativo ad
una gara permanente principale per la determinazione di
prelievi e/o di restituzioni all'esportazione di zucchero
bianco (3), si procede a gare parziali per l'esportazione di
tale zucchero ; che in base alle disposizioni dell'articolo 8 ,
paragrafo 2 del regolamento (CEE) n, 963/91 può essere
deciso di non dare seguito ad una determinata gara
parziale ;

Articolo 1

Viene deciso di non dare seguito alla nona gara parziale
per lo zucchero bianco effettuata ai sensi del regolamento
(CEE) n. 963/91 il cui termine per la presentazione delle
offerte è scaduto il 26 giugno 1991 .

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il 28 giugno 1991 .

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 .

Per la Commissione

Ray MAC SHARRY
Membro della Commissione

(') GU n . L 177 dell' I . 7. 1981 , pag. 4.
0 GU n . L 54 del 28 . 2. 1991 , pag. 22.
(3) GU n. L 100 del 20. 4. 1991 , pag. 9 .
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REGOLAMENTO (CEE) N. 1832/91 DELLA COMMISSIONE
del 27 giugno 1991

che fissa le restituzioni applicabili all'esportazione per il malto

mati e degli alimenti composti a base di cereali e di riso
conduce a fissare la restituzione ad un importo che
compensi il divario tra i prezzi nella Comunità e quelli
praticati sul mercato mondiale ;

considerando che la situazione del mercato mondiale o le
esigenze specifiche di certi mercati possono rendere
necessaria la differenziazione della situazione per certi
prodotti , a seconda della loro destinazione ;

considerando che, al fine di permettere il normale funzio­
namento del regime delle restituzioni, occorre applicare
per il calcolo di queste ultime :

— per le monete che restano tra di esse all'interno di uno
scarto istantaneo massimo in contanti di 2,25 %, un
tasso di conversione basato sul loro tasso centrale, cui
si applica il fattore di correzione previsto dall'articolo
3, paragrafo 1 , ultimo comma del regolamento (CEE)
n . 1676/85 del Consiglio (6), modificato da ultimo dal
regolamento (CEE) n . 2205/90 0 ;

— per le altre monete, un tasso di conversione basato
sulla media dei tassi delfecu pubblicati durante un
determinato periodo nella Gazzetta ufficiale delle
Comunità europee, serie C, e moltiplicato per il coeffi­
ciente di cui al trattino précédente ;

considerando che la restituzione deve essere fissata una
volta al mese e che può essere modificata nel periodo
intermedio ;

considerando che le misure previste dal presente regola­
mento sono conformi al parere del comitato di gestione
per i cereali,

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica
europea,

visto il regolamento (CEE) n . 2727/75 del Consiglio, del
29 ottobre 1975, relativo all'organizzazione comune dei
mercati nel settore dei cereali ('), modificato da ultimo dal
regolamento (CEE) n . 3577/90 (2), in particolare l'articolo
16, paragrafo 2, quarto comma,

visto il parere del comitato monetario,

considerando che, ai sensi dell'articolo 16 del regola­
mento (CEE) n. 2727/75, la differenza tra i corsi o i prezzi
sul mercato mondiale dei prodotti di cui all'articolo 1 di
detto regolamento ed i prezzi di tali prodotti nella Comu­
nità può essere compensata mediante una restituzione
all'esportazione ;

considerando che, in virtù dell'articolo 2 del regolamento
(CEE) n. 2746/75 del Consiglio, del 29 ottobre 1975, che
stabilisce, nel settore dei cereali, le norme generali relative
alle concessioni delle restituzioni all'esportazione ed ai
criteri di fissazione del loro importo (3) le restituzioni
devono essere fissate tenendo conto della situazione e
della probabile evoluzione, da una parte, delle disponibi­
lità di cereali e dei relativi prezzi sul mercato comunitario
e, dall'altra, dei prezzi dei cereali e dei prodotti del settore
cerealicolo sul mercato mondiale ; che, conformemente
allo stesso articolo, occorre anche garantire ai mercati dei
cereali una situazione equilibrata e uno sviluppo naturale
dal punto di vista dei prezzi e degli scambi, e tener conto
inoltre dell'aspetto economico delle esportazioni previste
nonché dell'opportunità di evitare perturbazioni sul
mercato comunitario ;

considerando che il regolamento (CEE) n. 2744/75 del
Consiglio, del 29 ottobre 1975, relativo al regime di
importazione e di esportazione dei prodotti trasformati a
base di cereali e di riso (4), modificato da ultimo dal rego­
lamento (CEE) n . 1906/87 (*), ha definito i criteri specifici
su cui deve essere fondato il computo della restituzione
per tali prodotti ;

considerando che l'applicazione di tali modalità alla situa­
zione attuale dei mercati nel settore dei prodotti trasfor­

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

Articolo 1

Le restituzioni all'esportazione per il malto di cui all'arti­
colo 1 , lettera d) del regolamento (CEE) n . 2727/75 e
soggetti al regolamento (CEE) n . 2744/75, sono fissate agli
importi di cui in allegato .

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il 1° luglio 1991 .(') GU n. L 281 dell' I . 11 . 1975, pag. 1 .
(2) GU n. L 353 del 17 . 12. 1990, pag. 23 .
0 GU n. L 281 dell' I . 11 . 1975, pag. 78 .
(4) GU n. L 281 dell' i . 11 . 1975, pag. 65.
0 GU n. L 182 del 3 . 7 . 1987, pag. 49.

(6) GU n. L 164 del 24. 6. 1985, pag. 1 .
0 GU n. L 201 del 31 . 7 . 1990, pag. 9 .
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Il presente regolamento e obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile ,
in ciascuno degli Stati membri .

Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 .
Per la Commissione

Ray MAC SHARRY
Membro della Commissione

ALLEGATO

al regolamento della Commissione , del 27 giugno 1991 , che fissa le restituzioni applicabili
all'esportazione per il malto

(ECU/ t)

Codice prodotto Importo delle restituzioni

1107 10 19000 0

1107 1099000 o

1107 20 00 000 0

NB : I codici prodotto e i relativi richiami in calce sono definiti dal
regolamento (CEE) n . 3846/87 della Commissione (GU n. L 366
del 24. 12 . 1987, pag. 1 ), modificato.



28 . 6 . 91 Gazzetta ufficiale delle Comunità europee N. L 1 66/59

REGOLAMENTO (CEE) N. 1833/91 DELLA COMMISSIONE
del 27 giugno 1991

che fissa il correttivo applicabile alla restituzione per il malto

zioni e della necessità di evitare perturbazioni sul mercato
comunitario ;

considerando che la situazione del mercato mondiale o le
esigenze specifiche di taluni mercati possono rendere
necessaria la differenziazione del correttivo secondo la
destinazione ;

considerando che il correttivo deve essere fissato contem­
poraneamente alla restituzione e secondo la stessa proce­
dura ; che nell'intervallo tra una fissazione e l'altra esso
può essere modificato ;

considerando che, per garantire il normale funzionamento
del regime dei correttivi, occorre applicare per il calcolo
di questi ultimi :

— per le monete che restano tra di esse all'interno di uno
scarto istantaneo massimo in contanti di 2,25 %, un
tasso di conversione basato sul loro tasso centrale, cui
si applica il fattore di correzione previsto dall'articolo
3, paragrafo 1 , ultimo comma del regolamento (CEE)
n . 1676/85 del Consiglio Q, modificato da ultimo dal
regolamento (CEE) n . 2205/90 (s) ;

— per le altre monete, un tasso di conversione basato
sulla media dei tassi dell'ecu pubblicati durante un
determinato periodo nella Gazzetta ufficiale delle
Comunità europee, serie C, e moltiplicato per il coeffi­
ciente di cui al trattino precedente ;

considerando che dalle suddette disposizioni risulta che il
correttivo deve essere fissato conformemente all'allegato al
presente regolamento ;

considerando che le misure previste dal presente regola­
mento sono conformi al parere del comitato di gestione
per i cereali ,

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica
europea,

visto il regolamento (CEE) n . 2727/75 del Consiglio, del
29 ottobre 1975, relativo all'organizzazione comune dei
mercati nel settore dei cereali ('), modificato da ultimo dal
regolamento (CEE) n . 3577/90 (2),

visto il regolamento (CEE) n . 2746/75 del Consiglio, del
29 ottobre 1975, che stabilisce nel settore dei cereali le
norme generali relative alla concessione delle restituzioni
all'esportazione ed ai criteri in base ai quali viene fissato il
loro importo (3),

visto il parere del comitato monetario,

considerando che, in virtù dell'articolo 16, paragrafo 4 del
regolamento (CEE) n . 2727/75, la restituzione applicabile
alle esportazioni di cereali nel giorno di presentazione
della domanda di titolo, adeguata in funzione del prezzo
d'entrata vigente nel mese dell'esportazione , è applicata,
su richiesta, ad un'esportazione da effettuare durante il
periodo di validità del titolo ; che in questo caso deve
essere applicato alla restituzione un correttivo ;

considerando che il regolamento (CEE) n . 2744/75 del
Consiglio, del 29 ottobre 1975, relativo al regime d'impor­
tazione e d'esportazione dei prodotti trasformati a base di
cereali e di riso (4), modificato da ultimo dal regolamento
(CEE) n. 1906/87 0, ha consentito la fissazione di un
correttivo per alcuni prodotti di cui all'articolo 1 , lettera d)
del regolamento (CEE) n . 2727/75 ;

considerando che il regolamento (CEE) n . 1281 /75 della
Commissione (é) ha stabilito le modalità di fissazione anti­
cipata della restituzione all'esportazione per i cereali e
taluni prodotti trasformati a base di cereali ;

considerando che, in virtù di tale regolamento, per fissare
il correttivo per il malto si deve tener conto della situa­
zione e delle prospettive di evoluzione a termine sul
mercato mondiale, delle possibilità e delle condizioni di
vendita dei cereali interessati e del malto ; che, conforme­
mente allo stesso regolamento, occorre tener conto anche
del quantitativo di cereali necessario per la fabbricazione
del malto, nonché dell'aspetto economico delle esporta­

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

Articolo 1

Il correttivo applicabile alle restituzioni fissate anticipata­
mente per le esportazioni di malto, di cui all'articolo 16,
paragrafo 4 del regolamento (CEE) n . 2727/75 è fissato
nell'allegato.

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il 1° luglio 1991 .
(>) GU n . L 281 dell' i . 11 . 1975, pag. 1 .
(2) GU n . L 353 del 17 . 12. 1990, pag. 23 .
(3) GU n . L 281 dell' i . 11 . 1975, pag. 78 .
(4) GU n . L 281 dell ' i . 11 . 1975, pag. 65 .
O GU n. L 182 del 3 . 7. 1987, pag. 49.
(6) GU n . L 131 del 22 . 5 . 1975, pag . 15 .

0 GU n. L 164 del 24. 6 . 1985, pag. 1 .
(8 GU n. L 201 del 31 . 7 . 1990, pag. 9 .
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Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri .

Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 .
Per la Commissione

Ray MAC SHARRY

Membro della Commissione

ALLEGATO

al regolamento della Commissione , del 27 giugno 1991 , che fissa il correttivo applicabile
alla restituzione per il malto

(ECU/t)

Codice prodotto
Corrente 1° term. 2° term. 3° term. 4° term. 5° term .

7 8 9 10 11 12

1107 10 11 000

1107 10 19 000

1107 10 91 000

1107 10 99 000

1107 20 00 000

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

(ECU/t)

Codice prodotto
6° term. 7° term. 8° term. 9° term. 10° term. 11° term.

1 2 3 4 5 6

1107 10 11 000

1107 10 19 000

1107 10 91 000

1107 10 99 000

1107 20 00 000

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0

0
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REGOLAMENTO (CEE) N. 1834/91 DELLA COMMISSIONE
del 27 giugno 1991

che fissa il correttivo applicabile alla restituzione per i cereali

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE, quanto riguarda le disponibilità di cereali e i loro prezzi
sul mercato comunitario, sia per quanto riguarda le possi­
bilità e condizioni di vendita dei prodotti del settore
cerealicolo sul mercato mondiale ; che, conformemente
allo stesso regolamento, occorre pure garantire al mercato
dei cereali una situazione equilibrata e uno sviluppo natu­
rale sul piano dei prezzi e degli scambi , nonché tener
conto dell'aspetto economico delle esportazioni e della
necessità di evitare perturbazioni sul mercato comunità^
rio ;

visto il trattato che istituisce la Comunità economica

europea,

visto il regolamento (CEE) n . 2727/75 del Consiglio, del
29 ottobre 1975, relativo all'organizzazione comune dei
mercati nel settore dei cereali ('), modificato da ultimo dal
regolamento (CEE) n . 3577/90 (2),

visto il regolamento (CEE) n . 2746/75 del Consiglio, del
29 ottobre 1975, che stabilisce nel settore dei cereali le
norme generali relàtive alla concessione delle restituzioni
all'esportazione ed ai criteri in base ai quali viene fissato il
loro importo (3),

visto il parere del comitato monetario,

considerando che, per i prodotti di cui ali articolo 1 ,
lettera c), del regolamento (CEE) n . 2727/75 si devono
prendere in considerazione i criteri specifici definiti all'ar­
ticolo 2, paragrafo 2, del regolamento (CEE) n . 1281 /75 ;

considerando che la situazione del mercato mondiale o le
esigenze specifiche di taluni mercati possono rendere
necessaria la differenziazione del correttivo secondo la
destinazione ;

considerando che il correttivo deve essere fissato contem­
poraneamente alla restituzione e secondo la stessa proce­
dura ; che nell'intervallo tra una fissazione e l'altra esso
può essere modificato ;

considerando che, in virtù dell articolo 1 6, paragrafo 4, del
regolamento (CEE) n . 2727/75, la restituzione applicabile
alle esportazioni di cereali nel giorno di presentazione
della domanda di titolo adeguata in funzione del prezzo
d'entrata vigente nel mese dell'esportazione, è applicata,
su richiesta, ad un'esportazione da effettuare durante il
periodo di validità del titolo ; che in questo caso deve
essere applicato alla restituzione un correttivo ;

considerando che il regolamento (CEE) n . 2744/75 del
Consiglio, del 29 ottobre 1975, relativo al regime d'impor­
tazione e d'esportazione dei prodotti trasformati a base di
cereali e di riso (4), modificato da ultimo dal regolamento
(CEE) n. 1906/87 (*), ha consentito la fissazione di un
correttivo per alcuni prodotti di cui all'articolo 1 , lettera
c), del regolamento (CEE) n . 2727/75 ;

considerando che il regolamento (CEE) n . 1281 /75 della
Commissione (6), ha stabilito le modalità di fissazione
anticipata della restituzione all'esportazione per i cereali e
taluni prodotti trasformati a base di cereali ;

considerando che in virtù di tale regolamento, per fissare
il correttivo per i cereali si deve tener conto della situa­
zione e delle prospettive d'evoluzione a termine sia per

considerando che, per garantire il normale funzionamento
del regime dei correttivi, occorre applicare per il calcolo
di questi ultimi :

— per le monete che restano tra di esse all'interno di uno
scarto istantaneo massimo in contanti di 2,25 % un
tasso di conversione basato sul loro tasso centrale, cui
si applica il fattore di correzione previsto dall'articolo
3, paragrafo 1 , ultimo comma, del regolamento (CEE)
n. 1676/85 del Consiglio Q, modificato da ultimo dal
regolamento (CEE) n . 2205/90 (8),

— per le altre monete, un tasso di conversione basato
sulla media dei tassi dell'ecu pubblicati durante un
determinato periodo nella Gazzetta ufficiale delle
Comunità europee, serie C, e moltiplicato per il coeffi­
ciente di cui al trattino precedente ;

considerando che dalle suddette disposizioni risulta che il
correttivo deve essere fissato conformemente all'allegato al
presente regolamento ;

(■) GU n. L 281 dell' i . 11 . 1975, pag. 1 .
(2) GU n. L 353 del 17 . 12. 1990, pag. 23 .
(3) GU n. L 281 dell' i . 11 . 1975, pag. 78 .
(4) GU n. L 281 dell' i . 11 . 1975, pag. 65.
0 GU n. L 182 del 3 . 7 . 1987, pag. 49 .
(6) GU n. L 131 del 22 . 5 . 1975, pag. 15.

0 GU n. L 164 del 24. 6 . 1985, pag. 1 .
0 GU n . L 201 del 31 . 7 . 1990, pag. 9 .
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considerando che le misure previste dal presente regola­
mentq sono conformi al parere del comitato di gestione
per i cereali,

paragrafo 4, del regolamento (CEE) n . 2727/75 è fissato
nell'allegato al presente regolamento.

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

Articolo 1

Il correttivo applicabile alle restituzioni fissate anticipata­
mente per le esportazioni di cereali di cui all'articolo 16,

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il 1° luglio 1991 .

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri .

Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 .
Per la Commissione

Ray MAC SHARRY
Membro della Commissione
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ALLEGATO

al regolamento della Commissione, del 27 giugno 1991 , che fissa il correttivo
applicabile alla restituzione per i cereali

(ECU/t )

Corrente 3° term.
Codice prodotto

1° term . 2° term. 4° term . 5° term. 6° term .
Destinazione (')

7 8 9 10 11 12 1

0709 90 60 000

0712 90 19 000
1001 10 10 000

1001 10 90 000 01 0 0 0 0 0

1001 90 91 000
1001 90 99 000 01 0 0 0 0 0

1002 00 00 000 01 0 0 0 0 0

1003 00 10 000 01

1003 00 90 000 01 0 0 0 0 0

1004 00 10 000

1004 00 90 000
1005 10 90 000
1005 90 00 000 01 0 0 0 0

1007 00 90 000
1008 20 00 000

1101 00 00 100 01 0 0 0 0 0

1101 00 00 130 01 0 0 0 0 0

1101 00 00 150 01 0 0 0 0 0

1101 00 00 170 01 0 0 0 0 0

1101 00 00 180 01 0 0 0 0 0

1101 00 00 190
1101 00 00 900
1102 10 00 600 01 0 0 0 0 0

1102 10 00 900
1103 11 10 100 01 0 0 0 0 0 0 0

1103 11 10 200 01 0 0 0 0 0 0 0

1103 11 10 500 01 0 0 0 0 0 0 . 0

1103 11 10 900 01 0 0 0 0 0 0 0

1103 11 90 100 01 0 0 0 0 u

1103 11 90 900

(') Per le destinazioni seguenti :
01 tutti i paesi terzi .

NB : Le zone sono quelle definite dal regolamento (CEE) n. 1124/77 della Commissione (GU n . L 134 del 28 . 5 . 1977, pag. 53), modifi­
cato da ultimo dal regolamento (CEE) n. 3049/89 (GU n. L 292 dell 11 . 10 . 1989, pag. 10).
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REGOLAMENTO (CEE) N. 1835/91 DELLA COMMISSIONE
del 27 giugno 1991

che fissa le restituzioni all'esportazione del riso e delle rotture di riso

necessaria la differenziazione della restituzione per certi
prodotti , a seconda della loro destinazione ;

considerando che, per tener conto della domanda
esistente di riso a grani lunghi confezionato su taluni
mercati , occorre prevedere la fissazione di una restituzione
specifica per il prodotto in questione ;

considerando che la restituzione deve essere fissata
almeno una volta al mese ; che essa può essere modificata
nel periodo intermedio ;

considerando che, al fine di permettere il normale funzio­
namento del regime delle restituzioni, occorre applicare
per il calcolo di queste ultime :

— per le monete che restano tra di esse all' interno di uno
scarto istantaneo massimo in contanti di 2,25 % , un
tasso di conversione basato sul loro tasso centrale, cui
si applica il fattore di correzione previsto dall'articolo
3 , paragrafo 1 , ultimo comma, del regolamento (CEE)
n . 1676/85 del Consiglio (5), modificato da ultimo dal
regolamento (CEE) n . 2205/90 (6),

— per le altre monete, un tasso di conversione basato
sulla media dei tassi dell'ecu pubblicati durante un
determinato periodo nella Gazzetta ufficiale delle
Comunità europee, serie C, e moltiplicato per il coeffi­
ciente di cui al trattino precedente ;

considerando che l'applicazione di dette modalità alla
situazione attuale del mercato del riso ed in particolare al
corso o prezzo del riso e rotture di riso nella Comunità e
sul mercato mondiale conduce a fissare la restituzione agli
importi di cui in allegato al presente regolamento ;

considerando che le misure previste dal presente regola­
mento sono conformi al parere del comitato di gestione
per i cereali ,

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica
europea,

visto il regolamento (CEE) n. 1418/76 del Consiglio, del
21 giugno 1976, relativo all'organizzazione comune del
mercato nel settore del riso ('), modificato da ultimo dal
regolamento (CEE) n . 1806/89 (2), in particolare l'articolo
17, paragrafo 2, quarto comma, prima frase,

visto il parere del comitato monetario,

considerando che, a norma dell'articolo 17 del regola­
mento (CEE) n. 1418/76, la differenza fra i corsi od i
prezzi sul mercato mondiale dei prodotti di Cui all'articolo
1 di detto regolamento ed i prezzi di detti prodotti nella
Comunità può essere compensata da una restituzione
all'esportazione ;

considerando che, in virtù dell'articolo 2 del regolamento
(CEE) n. 1431 /76 del Consiglio, del 21 giugno 1976, che
stabilisce, nel settore del riso, le regole generali relative
alla concessione delle restituzioni all'esportazione ed i
criteri di determinazione del loro importo (3), le restitu­
zioni devono essere fissate tenendo conto della situazione
e delle prospettive di evoluzione, da un lato, delle dispo­
nibilità in riso e in rotture di riso e dei loro prezzi sul
mercato della Comunità e, dall'altro, dei prezzi del riso e
delle rotture di riso sul mercato mondiale ; che, in confor­
mità dello stesso articolo, occorre altresì assicurare ai
mercati del riso una situazione equilibrata ed uno
sviluppo naturale sul piano dei prezzi e degli scambi e
tener conto, inoltre, dell'aspetto economico delle esporta­
zioni previste, nonché dell'interesse di evitare perturba­
zioni sul mercato della Comunità ;

considerando che il regolamento (CEE) n . 1361 /76 della
Commissione (4) ha fissato la quantità massima di rotture
che può contenere il riso per il quale è fissata la restitu­
zione all'esportazione ed ha determinato la percentuale di
diminuzione da applicare a tale restituzione quando la
proporzione di rotture contenute nel riso esportato è
superiore alla detta quantità massima ;

considerando che il regolamento (CEE) n. 1431 /76 ha
definito all'articolo 3 i criteri specifici di cui bisogna tener
conto per il calcolo della restituzione all'esportazione del
riso e delle rotture di riso ;

considerando che la situazione del mercato mondiale e le
esigenze specifiche di certi mercati possono rendere

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

Articolo 1

Le restituzioni all'esportazione, come tali , dei prodotti di
cui all'articolo 1 del regolamento (CEE) n . 1418/76, ad
esclusione di quelli contemplati dal paragrafo 1 c) dello
stesso articolo, sono fissati agli importi di cui in allegato.

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il 28 giugno 1991 .
(') GU n . L 166 del 25 . 6 . 1976, pag.. 1 .
(2) GU n . L 177 del 24. 6 . 1989 , pag. 1 .
(3) GU n. L 166 del 25. 6. 1976, pag. 36 .
(4) GU n . L 154 del 15. 6 . 1976, pag. 11 .

0 GU n. L 164 del 24 . 6 . 1985, pag. 1 .
(6) GU n. L 201 del 31 . 7. 1990, pag. 9 .
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Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 .
Per la Commissione

Ray MAC SHARRY

Membro della Commissione
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ALLEGATO

al regolamento della Commissione , del 27 giugno 1991 , che fissa - le restituzioni
all'esportazione del riso e delle rotture di riso

(ECU/ t)

Codice prodotto Destinazione (')
Ammontare

delle restituzioni

1006 20 11 000 — —

1006 20 13 000 01 180,48

1006 20 15 000 01 180,48

1006 20 17 000 — —

1006 20 92 000 — —

1006 20 94 000 01 180,48

1006 20 96 000 01 180,48

' 1006 20 98 000 — —

1006 30 21 000 —
—

1006 30 23 000 01 180,48

1006 30 25 000 01 180,48

1006 30 27 000 —
—

1006 30 42 000 —
—

1006 30 44 000 01 180,48

1006 30 46 000 01 180,48

1006 30 48 000 —
—

1006 30 61 100 01 225,60
\ 05 231,60

06 236,60
09 231,60
12 236,60
13 225,60

1006 30 61 900 —
—

1006 30 63 100 01 225,60
05 231,60
06 236,60
09 231,60
12 236,60
13 225,60

1006 30 63 900 01 225,60
13 225,60

1006 30 65 100 01 225,60
05 231,60
06 236,60
09 231,60
12 236,60
13 225,60

1006 30 65 900 01 225,60
13 225,60

1006 30 67 100 —

—

1006 30 67 900 —
—
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(ECU/ t)

Codice prodotto Destinazione (') Ammontare
delle restituzioni

1006 30 92 100 01 225,60
l 05 231,60

06 236,60
09 231,60
12 236,60
13 225,60

1 006 30 92 900 01 225,60
\ 15 176,00

13 225,60

1006 30 94 100 01 225,60
05 231,60
06 236,60
09 231,60
12 236,60
13 225,60

1006 30 94 900 01 225,60
I 15 168,00

13 225,60

1006 30 96 100 01 225,60
05 231,60

\ 06 236,60
I 09 231,60

.
12 236,60
13 225,60

1006 30 96 900 01 225,60
l 15 168,00
l 13 225,60

1006 30 98 100 — —

1006 30 98 900 — —

1006 40 00 000 — —

(') Per le destinazioni seguenti :
01 Austria, Liechtenstein , Svizzera, i territori dei comuni di Livigno e . Campione d' Italia,
02 i paesi terzi, esclusi l'Austria, il Liechtenstein , la Svizzera, i territori dei comuni di Livigno e Campione d' Ita­

lia,

03 la zona I ,

04 i paesi terzi , esclusi l'Austria, il Liechtenstein, la Svizzera, i territori dei comuni di Livigno e Campione
d' Italia, ed i paesi della zona I,

05 le zone I , II , III e VI,
06 le zone IV a), IV b), V a), VII c) e Vili a esclusione del Suriname, della Guiana e del Madagascar,
07 Bulgaria e Romania,
08 la zona VI,

09 le isole Canarie, Ceuta e Melilla,

10 la zona V a),
1 1 la zona VII c),
12 il Canada,

13 le destinazioni di cui all'articolo 34 del regolamento (CEE) n . 3665/87 della Commissione (GU n. L 351 del
14. 12. 1987, pag. 1 ),

14 la zona VIII, esclusi il Suriname, la Guyana e il Madagascar,
15 la zona I, la zona II, la zona III , la zona IV, la zona V, la zona VI e la zona Vili, esclusi il Suriname, la
Guyana e il Madagascar.

NB : Le zone sono quelle definite dal regolamento (CEE) n. 1124/77 della Commissione (GU n . L
134 del 28. 5. 1977, pag. 53) modificato da ultimo dal regolamento (CEE) n . 3049/89 (GU n . L
292 del 11 . 10 . 1989, pag. 10).
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REGOLAMENTO (CEE) N. 1836/91 DELLA COMMISSIONE
del 27 giugno 1991

che fissa il correttivo applicabile alla restituzione per il riso e le rotture di riso

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica
europea,

visto il regolamento (CEE) n. 1418/76 del Consiglio, del
21 giugno 1976, relativo all'organizzazione comune del
mercato nel settore del riso ('), modificato da ultimo dal
regolamento (CEE) n . 1 806/89 (2), in particolare l'articolo
17, paragrafo 4, secondo comma,

visto il parere del comitato monetario,

regolamento (CEE) n . 1428/76 del Consiglio (5), pren­
dendo come base, per ogni mese di validità del titolo di
esportazione, il prezzo cif calcolato sulla base delle offerte
per imbarco nel mese in cui sarà effettuata l'esportazione ;

considerando che, al fine di permettere il normale funzio­
namento del regime delle restituzioni, occorre applicare
per il calcolo di queste ultime :

— per le monete che restano tra di esse all'interno di uno
scarto istantaneo massimo in contanti di 2,25% , un
tasso di conversione basato sul loro tasso centrale, cui
si applica il fattore di correzione previsto dall'articolo
3, paragrafo 1 , ultimo comma del regolamento (CEE)
n . 1676/85 del Consiglio (6), modificato da ultimo dal
regolamento (CEE) n . 2205/90 (7),

— per le altre monete, un tasso di conversione basato
sulla media dei tassi dell'ecu pubblicati durante un
determinato periodo nella Gazzetta ufficiale delle
Comunità europee, serie C, e moltiplicato per il coeffi­
ciente di cui al trattino precedente ;

considerando che, come-risulta dal complesso delle dispo­
sizioni precitate, il correttivo deve essere fissato conforme­
mente all'allegato al presente regolamento ;

considerando che le misure previste dal presente regola­
mento sono conformi al parere del comitato di gestione
per i cereali ,

considerando che in virtù dell articolo 1 7, paragrafo 4,
primo comma, del regolamento (CEE) n. 1418/76 la resti­
tuzione applicabile alle esportazioni di riso e di rotture di
riso il giorno della presentazione della domanda del titolo,
adeguata in funzione del prezzo di entrata che sarà valido
nel mese dell'esportazione deve essere applicata, a richie­
sta, ad una esportazione da effettuare entro il periodo di
validità del titolo ;

considerando che il regolamento n. 474/67/CEE della
Commissione (3), modificato dal regolamento (CEE) n .
1397/68 (4), ha stabilito le modalità della fissazione antici­
pata della restituzione all'esportazione del riso e delle
rotture di riso :

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :
considerando che, in virtù di detto regolamento, la restitu­
zione applicabile il giorno della presentazione della
domanda deve essere, in caso di fissazione anticipata,
diminuita di un importo uguale al massimo alla differenza
tra il prezzo cif d'acquisto a termine ed il prezzo cif allor­
quando il primo è superiore al secondo di 0,30 ECU/t ;
tonnellata ; che, per contro, la restituzione deve essere
aumentata di un importo uguale al massimo alla
differenza tra il prezzo cif e il prezzo cif d'acquisto a
termine allorquando il primo è superiore al secondo di
0,30 ECU/t ;

Articolo 1

Il correttivo applicabile alle restituzioni fissate anticipata­
mente per le esportazioni di riso e di rotture di riso , di cui
all'articolo 17, paragrafo 4, del regolamento (CEE) n .
1418 /76, è fissato nell'allegato al presente regolamento.

considerando che il prezzo cif è quello determinato
conformemente all'articolo 16 del regolamento (CEE) n.
1418/76 ; che il prezzo cif d'acquisto a termine è quello
stabilito conformemente all'articolo 3 , paragrafo 2, del

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il 1° luglio 1991 .

(') GU n . L 166 del 25 . 6. 1976, pag. 1 .
(2) GU n. L 177 del 24. 6 . 1989, pag. 1 .
0 GU n . 204 del 24. 8 . 1967, pag. 20 .
4) GU n . L 222 del 10 . 9 . 1968 , pag. 6 .

(*) GU n. L 166 del 25. 6. 1976, pag. 30.
(6) GU n. L 164 del 24. 6. 1985, pag. 1 .
0 GU n . L 201 del 31 . 7. 1990, pag. 9 .
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Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri .

Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 .
Per la Commissione

Ray MAC SHARRY

Membro della Commissione

ALLEGATO

al regolamento della Commissione, del 27 giugno 1991 , che fissa il correttivo applicabile
alla restituzione per il rìso e le rotture di rìso

(ECU/t)

Corrente 1° term. 2° term. 3° term.Codice prodotto Destinazione (') 7 8 9 10

1006 20 11 000
1006 20 13 000 01 0 0 0 0
1006 20 15 000 01 0 0 0 0
1006 20 17 000
1006 20 92 000
1006 20 94 000 01 0 0 0 0
1006 20 96 000 01 0 0 0 0
1006 20 98 000
1006 30 21 000
1006 30 23 000 01 0 0 0 0
1006 30 25 000 01 0 0 0 0
1006 30 27 000
1006 30 42 000
1006 30 44 000 01 0 . 0 0 0
1006 30 46 000 01 0 0 0 0
1006 30 48 000
1006 30 61 100 01 0 0 0 0

05 0 0 0 0
06 0 0 0 0
09 0 0 0 0
12 0 0 0 0
13 0 0 0 0

1006 30 61 900
1006 30 63 100 01 0 0 0 0

05 0 0 0 0
06 0 0 0 0
09 0 0 0 0
12 0 0 0 0
13 0 0 0 0

1006 30 63 900 01 0 0 0 0
13 0 0 0 0

1006 30 65 100 01 0 0 0 0
05 0 0 0 0
06 0 0 0 0
09 0 0 0 0
12 0 0 0 0
13 0 0 0 0

1006 30 65 900 01 0 0 0 0
13 0 0 0 0

1006 30 67 100
1006 30 67 900
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(ECU/t)

Codice prodotto Destinazione (') Corrente
7

1° term.
8

2° term.
9

3° term.
10

1006 30 92 100 01 0 0 0 0
l 05 0 0 0 0
f 06 0 0 0 0

09 0 0 0 0
f 12 0 0 0 0
I 13 0 0 0 0

1006 30 92 900 01 0 0 0 0
13 0 0 0 0
15 0 0 0 0

1006 30 94 100 01 . 0 0 0 0
05 0 0 0 0

I 06 0 0 0 0

l 09 0 0 0 0
I 12 0 0 0 0

13 0 0 0 0
1006 30 94 900 01 0 0 0 0

13 0 0 0 0
15 0 0 0 0

1006 30 96 100 01 0 0 0 0
l 05 0 0 0 0
l 06 0 0 0 0
I 09 0 0 0 0

12 0 0 0 0
I 13 0 0 0 0

1006 30 96 900 01 0 0 0 0
13 0 0 0 0

I 15 0 0 0 0
1006 30 98 100
1006 30 98 900
1006 40 00 000

(') Per le destinazioni seguenti :
01 Austria, Liechtenstein, Svizzera, i territori dei comuni di Livigno e Campione d'Italia,
02 i paesi terzi , esclusi l'Austria, il Liechtenstein, la Svizzera, i territori dei comuni di Livigno e Campione d'Italia,
03 la zona I,
04 i paesi terzi , esclusi l'Austria, il Liechtenstein, la Svizzera, i territori dei comuni di Livigno e Campione d'Italia, ed i paesi della zona I,
05 le zone I, II, III e VI,
06 le zone IV a), IV b), V a), VII c) e VIII a), esclusi il Surinam, la Guyana e il Madagascar,
07 Bulgaria e Romania,
08 la zona VI,
09 le isole Canarie, Ceuta e Melilla,
10 la zona V a),
11 la zona VII c),
12 il Canada,
13 le destinazioni di cui all'articolo 34 del regolamento (CEE) n . 3665/87 della Commissione (GU n. L 351 del 14. 12. 1987, pag. 1 ),
14 la zona Vili, esclusi il Suriname, la Guyana e il Madagascar,
1 5 la zona I, la zona II, la zona III, la zona IV, la zona V, la zona VI e la zona Vili, esclusi il Suriname, la Guyana e il Madagascar.

NB : Le zone sono quelle definite dal regolamento (CEE) n . 1124/77 della Commissione (GU n. L 134 del 28 . 5 . 1977, pag. 53) modifi­
cato da ultimo dal regolamento (CEE) n. 3049/89 (GU n. L 292 del 11 . 10 . 1989, pag. 10).
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REGOLAMENTO (CEE) N. 1837/91 DELLA COMMISSIONE
del 27 giugno 1991

che fissa per la Gran Bretagna* l'entità del premio variabile alla macellazione
degli ovini e gli importi da riscuotere all'uscita di determinati prodotti dal

territorio della regione 1

giugno 1991 il premio variabile alla macellazione degli
ovini dichiarati atti a beneficiarne nel Regno Unito
dev'essere conforme a quello fissato nell'allegato del
presente regolamento ; che per la stessa settimana dall'ap­
plicazione dell'articolo 24, paragrafo 5 del regolamento
(CEE) n . 3013/89 e dell'articolo 4 del regolamento (CEE)
n . 1633/84 e alla luce della sentenza resa dalla Corte di
giustizia il 2 febbraio 1988 nella causa 61 /86, emerge una
fissazione degli importi da riscuotere per i prodotti che
escono dalla regione 1 conforme a quelle riportate negli
allegati del presente regolamento ;

considerando che in ordine ai controlli necessari per
l'applicazione delle disposizioni attinenti ai suddetti
importi, è indicato mantenere il sistema di controllo
previsto dal regolamento (CEE) n . 1633/84, restando
impregiudicata l'elaborazione eventuale di disposizioni
più specifiche,

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica
europea,

visto l'atto d'adesione della Spagna e del Portogallo,

visto il regolamento (CEE) n. 3013/89 del Consiglio, del
25 settembre 1989, relativo all'organizzazione comune dei
mercati nel settore delle carni ovine e caprine ('), modifi­
cato dal regolamento (CEE) n . 3577/90 (2),

visto il regolamento (CEE) n . 1633/84 della Commissione,
dell'8 giugno 1984, che stabilisce le modalità di applica­
zione del premio variabile alla macellazione degli ovini e
che abroga il regolamento (CEE) n . 2661 /80 (3), modificato
da ultimo dal regolamento (CEE) n . 1075/89 (4), in parti­
colare l'articolo 3 , paragrafo 1 e l'articolo 4, paragrafo 1 ,

considerando che il Regno Unito è l'unico Stato membro
che versa il premio variabile alla macellazione, nella
regione 1 , ai sensi dell'articolo 22, paragrafo 2 del regola­
mento (CEE) n. 3031 /89 ; che è quindi necessario che la
Commissione ne fissi il livello, nonché l'importo da
riscuotere per i prodotti che escono da detta regione nella
settimana che inizia il 3 giugno 1991 ;

considerando che, a norma dell'articolo 3, paragrafo 1 del
regolamento (CEE) n. 1633/84 l'importo del premio varia­
bile alla macellazione deve essere fissato dalla Commis­
sione ogni settimana ;

considerando che, a norma dell'articolo 4, paragrafo 1 del
regolamento (CEE) n . 1633/84, l'importo da riscuotere per
i singoli prodotti che escono dalla regione 1 deve essere
fissato ogni settimana dalla Commissione ;

considerando che nell'allegato del regolamento (CEE) n.
3618/89 della Commissione, del 1° dicembre 1989, rela­
tivo all'applicazione del regime di limitazione della
garanzia nel settore delle carni ovine e caprine (*), gli
importi settimanali del livello guida sono fissati, confor­
memente all'articolo 25 del regolamento (CEE) n . 3013/
89 ;

considerando che dall'applicazione delle disposizioni di
cui all'articolo 24, paragrafi 2 e 3 del regolamento (CEE)
n. 3013/89, consegue che per la settimana che inizia il 3

Articolo 1

Per gli ovini o le carni ovine dichiarati atti a beneficiare
nella regione 1 del Regno Unito, ai sensi dell'articolo 22,
paragrafo 2 del regolamento (CEE) n . 3013/89, del premio
variabile alla macellazione nella settimana che inizia il 3
giugno 1991 , l'importo del premio è fissato a 83,835
ECU/100 kg in peso carcassa estimativo o effettivo, entro
i limiti di peso stabiliti all'articolo 1 , paragrafo 1 , lettera b)
del regolamento (CEE) n . 1633/84.

Articolo 2

Per i prodotti di cui all'articolo 1 , lettere a) e c) del regola­
mento (CEE) n. 3013/89 , che sono usciti dal territorio
della regione 1 nel corso della settimana che inizia il 3
giugno 1991 , gli importi da riscuotere sono equivalenti a
quelli fissati nell'allegato .

Articolo 3

Il presente regolamento entra in vigore il giorno della
pubblicazione nella Gazzetta ufficiale delle Comunità
europee.

Esso è applicabile a decorrere dal 3 giugno 1991 .

(') GU n . L 289 del 7. 10 . 1989, pag. 1 .
(2) GU n . L 353 del 17 . 12. 1990, pag. 23 .
(3) GU n . L 154 del 9 . 6. 1984, pag. 27.
(<) GU n . L 114 del 27. 4. 1989, pag. 13 .
4 GU n . L 351 del 2. 12. 1989, pag. 18 .
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Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri.

Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 .

Per la Commissione

Ray MAC SHARRY
Membro della Commissione
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ALLEGATO

del regolamento della Commissione, del 27 giugno 1991 , che fissa, per la Gran Bretagna,
l'entità del premio variabile alla macellazione degli ovini e gli importi da riscuotere all'u­

scita di determininati prodotti dal territorio della regione 1

(ECU/100 kg)

Importi

Codice NC
A. Prodotti che possono essere oggetto

del premio di cui all'articolo 24
del regolamento (CEE) n . 3013/89

B. Prodotti di cui all'articolo 4, para­
grafo 4 del regolamento (CEE)

n. 1633/84 (')

Peso vivo Peso vivo

0104 10 90 39,402 0

0104 20 90 I 0

Peso netto Peso netto

0204 10 00 83,835 0

0204 21 00 83,835 0 .

0204 50 1 1 l 0

0204 22 10 58,685
0204 22 30 92,219

0204 22 50 108,986

0204 22 90 108,986
0204 23 00 152,580

0204 30 00 . 62,876

0204 41 00 62,876

0204 42 10 44,013

0204 42 30 69,164

0204 42 50 81,739

0204 42 90 81,739

0204 43 00 114,434

0204 50 13 I 0

0204 50 15 I 0

0204,50 19 I 0

0204 50 31 0

0204 50 39 0

0204 50 51 I 0

0204 50 53 0

0204 50 55 I 0

0204 50 59 I 0

0204 50 71 I 0

0204 50 79 I 0

0210 90 11 108,986

0210 90 19 152,580

1602 90 71 :

— non disossate 108,986
— disossate 152,580

(') L'ammissione al beneficio di tali importi ridotti è subordinata all'osservanza delle condizioni previste dall articolo
5, paragrafo 3, secondo comma del regolamento (CEE) n . 1633/84.
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REGOLAMENTO (CEE) N. 1838/91 DELLA COMMISSIONE
del 27 giugno 1991

che fissa i prelievi all'importazione per lo zucchero bianco e lo zucchero greggio

si applica il fattore di correzione previsto dall'articolo
3 paragrafo 1 , ultimo comma del regolamento (CEE)
n. 1676/85 del Consiglio modificato da ultimo dal
regolamento (CEE) n . 2205/90 (6),

— per le altre monete, un tasso di conversione basato
sulla media dei tassi dell'ecu pubblicati durante un
determinato periodo nella Gazzetta ufficiale delle
Comunità europee, serie C, e moltiplicato per il coeffi­
ciente di cui al trattino precedente ;

che tali corsi di cambio sono quelli constatati il 26 giugno
1991 ,

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica

europea,

visto il regolamento (CEE) n . 1785/81 del Consiglio, del
30 giugno 1^81 , relativo all'organizzazione comune dei
mercati nel settore dello . zucchero ('), modificato da
ultimo dal regolamento (CEE) n. 464/91 (2), in particolare
l'articolo 16, paragrafo 8 ,
considerando che i prelievi applicabili all'importazione di
zucchero bianco e di zucchero greggio sono stati fissati
dal regolamento (CEE) n . 3608/90 della Commissione (3),
modificato da ultimo dal regolamento (CEE) n. 1794/
91 0 ;

considerando che l'applicazione delle modalità di cui al
regolamento (CEE) n. 3608/90 ai dati di cui la Commis­
sione ha conoscenza conduce a modificare i prelievi
attualmente in vigore conformemente all'allegato del
presente regolamento ;
considerando che, al fine di permettere il normale funzio­
namento del regime dei prelievi, occorre applicare per il
calcolo di questi ultimi :
— per le monete che restano tra di esse all'interno di uno

scarto istantaneo massimo in contanti di 2,25 %, un
tasso di conversione basato sul loro tasso centrale, cui

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

Articolo 1

I prelievi all'importazione di cui all'articolo 16, paragrafo
1 , del regolamento (CEE) n . 1785/81 sono fissati, per lo
zucchero greggio della qualità tipo e per lo zucchero
bianco, come figura nell'allegato.

Articolo 2

II presente regolamento entra in vigore il 28 giugno 1991 .

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri .
Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 .

Per la Commissione

Ray MAC SHARRY
Membro della Commissione

(>) GU n . L 177 dell' I . 7. 1981 , pag. 4.
Ó GU n. L 54 del 28 . 2. 1991 , pag. 22.
(3) GU n. L 350 del 14. 12. 1990, pag. 68 .
(4) GU n. L 160 del 25 . 6 . 1991 , pag. 36 .

0 GU n . L 164 del 24. 6 . 1985, pag. 1 .
h) GU n. L 201 del 31 . 7 . 1990 , pag. 9 .



28 . 6. 91 Gazzetta ufficiale delle Comunità europee N. L 166/75

ALLEGATO

al regolamento della Commissione, del 27 giugno 1991 , che fissa i prelievi all'importazione
per lo zucchero bianco e lo zucchero greggio

(ECU/ 100 kg)

Codice NC Importo del prelievo

1701 11 10 34,98 (')
17011190 34,98 (')
170112 10 34,98 (')
1701 12 90 34,98 (•)
1701 91 00 40,35

1701 99 10 40,35

1701 99 90 40,35 O

(') L importo del prelievo applicabile è calcolato in conformità delle disposizioni dell articolo 2 o 3 del regolamento
(CEE) n . 837/68 della Commissione (GU n. L 151 del 30 . 6. 1968 , pag. 42).

(2) Il presente importo si applica, a norma dell'articolo 16, paragrafo 2, del regolamento (CEE) n . 1785/81 , anche agli
zuccheri ottenuti a partire da zucchero bianco e da zucchero greggio addizionati di sostanze diverse dagli aroma­
tizzanti e dai coloranti .



N. L 166/76 Gazzetta ufficiale delle Comunità europee 28 . 6. 91

REGOLAMENTO (CEE) N. 1839/91 DELLA COMMISSIONE
del 27 giugno 1991

che fissa il prelievo all'importazione per il melasso

si applica il fattore di correzione previsto dall'articolo
3 paragrafo 1 , ultimo comma del regolamento (CEE)
n . 1676/85 del Consiglio (*), modificato da ultimo dal
regolamento (CEE) n . 2205/90 (6),

— per le altre monete, un tasso di conversione basato
sulla media dei tassi dell'ecu pubblicati durante un
determinato periodo nella Gazzetta ufficiale delle
Comunità europee, serie C, e moltiplicato per il coeffi­
ciente di cui al trattino precedente ;

che tali corsi di cambio sono quelli constatati il 26 giugno
1991 ,

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica

europea,

visto il regolamento (CEE) n . 1785/81 del Consiglio, del
30 giugno 1981 , relativo all'organizzazione comune dei
mercati nel settore dello zucchero ('), modificato da
ultimo dal regolamento (CEE) n . 464/91 (2), in particolare
l'articolo 16, paragrafo 8,
considerando che il prelievo applicabile all'importazione
di melasso è stato fissato dal regolamento (CEE) n. 15/91
della Commissione (3), modificato da ultimo dal regola­
mento (CEE) n . 1695/91 (4) ;
considerando che l'applicazione delle norme e delle
modalità richiamate dal regolamento (CEE) n . 15/91 ai
dati di cui la Commissione dispone attualmente, conduce
a modificare i prelievi attualmente in vigore conforme­
mente all'articolo 1 del presente regolamento ;
considerando che, al fine di permettere il normale funzio­
namento del regime dei prelievi, occorre applicare per il
calcolo di questi ultimi :
— per le monete che restano tra di esse all'interno di uno

scarto istantaneo massimo in contanti di 2,25 %, un
tasso di conversione basato sul loro tasso centrale, cui

HA ADOTTATO IL PRESENTE REGOLAMENTO :

Articolo 1

Il prelievo all'importazione per il melasso di cui all'arti­
colo 16, paragrafo 1 , del regolamento (CEE) n. 1785/81 è
fissato, per i melassi, anche decolorati (codici NC
1703 10 00 e 1703 90 00), a 0,21 ECU/100 kg.

Articolo 2

Il presente regolamento entra in vigore il 28 giugno 1991 .

Il presente regolamento è obbligatorio in tutti i suoi elementi e direttamente applicabile
in ciascuno degli Stati membri .

Fatto a Bruxelles, il 27 giugno 1991 . (
Per la Commissione

Ray MAC SHARRY
Membro della Commissione

(') GU n. L 177 dell' i . 7 . 1981 , pag. 4.
(2) GU n. L 54 del 28 . 2. 1991 , pag. 22. \
( 3) GU n. L 2 del 4 . 1 . 1991 , pag. 8 .
(4) GU n . L 156 del 20 . 6 . 1991 , pag. 23 .

O GU n. L 164 del 24. 6 . 1985, pag. 1 .
(«) GU n. L 201 del 31 . 7 . 1990, pag. 9 .
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II

(Atti per i quali la pubblicazione non è una condizione di applicabilità)

CONSIGLIO

DIRETTIVA DEL CONSIGLIO

del 10 giugno 1991
relativa alla prevezione dell'uso del sistema finanziario a scopo di riciclaggio dei

proventi di attività illecite

(91 /308/CEE)

libera prestazione dei servizi finanziari che lo spazio
finanziario integrato comporta ;

considerando che il riciclaggio incide palesemente sul] au­
mento della criminalità organizzata in generale e del traf­
fico di stupefacenti in particolare ; che vi è una sempre
maggiore consapevolezza che la lotta al riciclaggio costi­
tuisce uno dei mezzi più efficaci per opporsi a questa atti­
vità criminosa che rappresenta una particolare minaccia
per le società degli Stati membri ;

IL CONSIGLIO DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica
europea, in particolare l'articolo 57, paragrafo 2, prima e
terza frase e l'articolo 100 A,

vista la proposta della Commissione ('),

in cooperazione con il Parlamento europeo (2),

visto il parere del Comitato economico e sociale (3),

considerando che nel caso in cui gli enti creditizi e finan­
ziari vengano utilizzati per riciclare i proventi di attività
illecite (operazione in appresso denominata « riciclaggio »)
possono risultare gravemente compromesse la solidità e la
stabilità dell'ente coinvolto e la credibilità dell'intero
sistema finanziario, che perderebbe di conseguenza la
fiducia del pubblico ;

considerando che l'assenza di iniziative comunitarie
contro il riciclaggio potrebbe indurre gli Stati membri ,
allo scopo di proteggere il proprio sistema finanziario, ad
adottare provvedimenti che potrebbero essere in contrasto
con il completamento del mercato unico ; che, per facili­
tare le proprie attività criminose, coloro che procedono al
riciclaggio potrebbero, se non si adottano alcune misure
di coordinamento a livello comunitario, tentare di trarre
vantaggio dalla libertà dei movimenti di capitali e dalla

considerando che il riciclaggio deve essere combattuto
prevalentemente con strumenti di natura penale e nel
quadro di una cooperazione internazionale tra autorità
giudiziarie e autorità di polizia, come è previsto, nel
campo degli stupefacenti , dalla convenzione delle Nazioni
Unite contro il traffico illecito di stupefacenti e sostanze
psicotrope adottata a Vienna il 19 dicembre 1988 (in
appresso denominata « convenzione di Vienna ») ed estesa
a sua volta a tutte le attività cirminose dalla convenzione
del Consiglio d'Europa su riciclaggio, identificazione,
sequestro e confisca dei proventi di reato, aperta alla firma
l'8 novembre 1990 a Strasburgo ;

considerando che gli strumenti di natura penale non
dovrebbero però costituire l'unico modo per combattere il
riciclaggio, dato che il sistema finanziario può svolgere un
ruolo estremamente efficace ; che, in questo contesto, è
opportuno far riferimento alla raccomandazione del 27
giugno 1980 del Consiglio d'Europa e alla dichiarazione
di principi adottata nel dicembre 1988 a Basilea dalle
autorità di vigilanza bancaria dei paesi del gruppo dei
Dieci , strumenti che rappresentano entrambi progressi
considerevoli in ordine alla prevenzione dell'uso del
sistema finanziario a scopo di riciclaggio :

(') GU n . C 106 del 28 . 4. 1990, pag. 6 e
GU n . C 319 del 19 . 12. 1990, pag. 9 .

(2) GU n . C 324 del 24. 12. 1990, pag. 264 e
GU n . C 129 del 20 . 5 . 1991 .

(3) GU n . C 332 del 31 . 12. 1990, pag. 86.
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considerando che, di norma, il riciclaggio viene effettuato
a livello internazionale in modo da poter occultare meglio
l'origine criminosa dei fondi ; che misure adottate esclusi­
vamente a livello nazionale, senza tenere conto del coor­
dinamento e della cooperazione internazionali , avrebbero
effetti molto limitati :

riciclaggio, e necessario provvedere a che gli enti creditizi
e finanziari esaminino con particolare attenzione ogni
transazione che essi considerino particolarmente atta, per
la sua natura, ad avere una connessione con il riciclaggio ;
che a tal fine essi devono esaminare con particolare atten­
zione le operazioni con paesi terzi che non applichino
norme per la prevenzione del riciclaggio comparabili a
quelle stabilite dalla Comunità o ad altre norme equiva­
lenti emanate in sedi internazionali e recepite dalla
Comunità :

considerando che a tal fine gli Stati membri possono
chiedere agli enti creditizi e finanziari di esporre per
iscritto i risultati delle inchieste alle quali sono tenuti e di
assicurare che le autorità responsabili della lotta contro il
riciclaggio possano accedervi ;

considerando che le misure adottate in materia dalla
Comunità devono essere coerenti con le altre iniziative
assunte in altre istanze internazionali ; che, a tal fine, ogni
iniziativa della Comunità dovrebbe segnatamente tener
conto delle raccomandazioni della Task Force finanziaria
contro il riciclaggio, istituita nel luglio 1989 dal vertice di
Parigi dei sette paesi più indistrializzati ;

considerando che il Parlamento europeo, in varie risolu­
zioni, ha chiesto l'elaborazione di un programma comuni­
tario globale di lotta al traffico di stupefacenti che
comprenda disposizioni sulla prevenzione del riciclaggio ;

considerando che nella presente direttiva è ripresa la defi­
nizione di riciclaggio che figura nella convenzione di
Vienna ; che, dato tuttavia che il fenomeno del riciclaggio
riguarda non soltanto i proventi di reati connessi con il
traffico di stupefacenti ma anche i proventi di altre attività
criminose (quali la criminalità organizzata e il terrorismo),
è auspicabile che gli Stati membri estendano, ai sensi
della loro legislazione, gli effetti della direttiva ai proventi
di tali attività, dal momento che essi possono dar luogo a
operazioni di riciclaggio che è giustificato reprimere in
quanto tali ;

considerando che il divieto di riciclaggio contenuto nella
legislazione degli Stati membri, che si basa su misure
adeguate e sanzioni, costituisce una condizione necessaria
nella lotta contro tale fenomeno ;

considerando che il compito di difendere il sistema finan­
ziario dal riciclaggio non può essere svolto dalle autorità
responsabili della lotta contro tale fenomeno senza la
cooperazione degli enti creditizi e finanziari e delle loro
autorità di vigilanza ; che il segreto bancario deve essere
abolito in tali casi ; che un sistema obbligatorio di segna­
lazione delle operazioni sospette che assicuri la trasmis­
sione delle informazioni alle autorità sopra menzionate
senza mettere in allarme i clienti interessati è il modo più
efficace per realizzare tale cooperazione ; che è necessaria
una particolare clausola di salvaguardia per esonerare gli
enti creditizi e finanziari , i loro dipendenti e amministra­
tori da responsabilità per la violazione del divieto di divul­
gare le informazioni ;

considerando che è necessario limitare unicamente alla
lotta contro il riciclaggio l'uso delle informazioni ricevute
dalle autorità in conformità della presente direttiva ; che
gli Stati membri possono tuttavia prevedere che tali infor­
mazioni siano eventualmente utilizzate ad altri fini :

considerando che 1 istituzione, da parte degli enti creditizi
e finanziari , di procedure di controllo interno e di
programmi di formazione in questo campo rappresenta
una misura complementare senza la quale le altre misure
previste dalla presente direttiva potrebbero rivelarsi ineffi­
caci :

considerando che è necessario garantire che gli enti credi­
tizi e finanziari esigano l'identificazione dei clienti che
allacciano rapporti di affari o eseguono operazioni che
oltrepassano un certo valore onde evitare che coloro che
procedono al riciclaggio approfittino dell'anonimato per
svolgere le proprie attività criminose ; che è necessario
estendere tali disposizioni, nella misura del possibilie, a
qualsiasi beneficiario ;

considerando che gli enti creditizi e finanziari devono
conservare per almeno cinque anni le copie o i riferi­
menti dei documenti di identificazione richiesti nonché
le scritture e le registrazioni , consistenti nei documenti
originali o nelle copie di analoga forza probatoria in base
al diritto nazionale concernenti le transazioni perché
possano costituire elementi di prova in qualsiasi indagine
in materia di riciclaggio ;

considerando che, per preservare la solidità e l'integrità
del sistema finanziario e contribuire alla lotta contro il

considerando che, data la possibilità di procedere al rici­
claggio non soltanto per il tramite di enti creditizi e
finanziari, ma anche di altri tipi di attività professionali e
categorie di imprese, gli Stati membri devono estendere,
totalmente o parzialmente le disposizioni della presente
direttiva a quelle professioni e imprese che svolgono atti­
vità particolarmente suscettibili di utilizzazione a fini di
riciclaggio ;

considerando che è necessario che gli Stati membri vigi­
lino in modo particolare affinché nella Comunità siano
adottate misure coordinate quando, sulla base di indizi
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gravi , si può ritenere che professioni o attività le cui
condizioni di esercizio hanno formato oggetto di armo­
nizzazione a livello comunitario siano utilizzate a fini di
riciclaggio ;

' considerando che l'efficacia degli sforzi compiuti per
abolire il riciclaggio dipende essenzialmente dal regolare
coordinamento e dall'armonizzazione delle misure nazio­
nali di applicazione ; che un coordinamento ed un'armo­
nizzazione del genere effettuati in vari ambiti internazio­
nali richiedono, a livello comunitario, una concertazione
tra Stati membri e Commissione nell'ambito di un comi­
tato di contatto ;

considerando che spetta a ciascuno Stato membro adottare
i provvedimenti adeguati nonché sanzionare adeguata­
mente le infrazioni a tali provvedimenti per garantire la
completa applicazione delle disposizioni della presente
direttiva,

HA ADOTTATO LA PRESENTE DIRETTIVA :

— 1 occultamento o la dissimulazione della reale
natura, provenienza, ubicazione, disposizione,
movimento, proprietà dei beni o diritti sugli stessi ,
effettuati essendo a conoscenza del fatto che tali
beni provengono da un'attività criminosa o da una
partecipazione a tale attività ;

— l'acquisto, la detenzione o l'utilizzazione di beni
essendo a conoscenza, al momento della loro rice­
zione, che tali beni provengono da un'attività
criminosa o da una partecipazione a tale attività ;

— la partecipazione ad uno degli atti di cui ai punti
precedenti , l'associazione per commettere tale atto,
il tentativo di perpetrarlo , il fatto di aiutare, istigare
o consigliare qualcuno di commetterlo o il fatto di
agevolarne l'esecuzione .

La conoscenza, l' intenzione o la finalità, che debbono
costituire un elemento degli atti sopra specificati ,
possono essere accertate in base a circostanze di fatto
obiettive .

Il riciclaggio comprende anche i casi in cui le attività
che hanno dato origine ai beni da riciclare sono
compiute nel territorio di un altro Stato membro o di
un paese terzo ;

— per « beni » : i beni di qualsiasi tipo, materiali o
immateriali, mobili o immobili , tangibili o intan­
gibili e i documenti o gli strumenti legali che atte­
stano il diritto di proprietà o diritti sui beni mede­
simi ;

— per « attività criminosa » : un reato specificato
nell'articolo 3 , paragrafo 1 , lettera a) della conven­
zione di Vienna e ogni altra attività che sia consi­
derata tale dagli Stati membri ai fini della presente
direttiva ;

— per « autorità competenti » : le autorità nazionali
responsabili , in forza di leggi o regolamenti , della
vigilanza sugli enti creditizi o finanziari .

Articolo 2

Gli Stati membri provvedono a che il riciclaggio, quale
definito nella presente direttiva, sia vietato.

Articolo 3

1 . Gli Stati membri garantiscono che gli enti creditizi e
finanziari prevedano l' identificazione dei loro clienti
mediante documento probante quando allacciano rapporti
di affari, ed in particolare quando aprono un conto o
libretti di deposito od offrono servizi di custodia dei beni .

2 . L'identificazione è altresì richiesta per tutte le opera­
zioni con clienti diversi da quelli di cui al paragrafo 1 , il
cui importo sia pari o superiore a 1 5 000 ecu, a prescin­
dere dal fatto che siano effettuate con un'unica operazione
o con più operazioni tra le quali sembri esistere una
connessione . Qualora l'importo non sia noto nel
momento in cui è avviata l'operazione, l'organismo in
questione procederà all' identificazione non appena
l'importo sia conosciuto e si constati che il limite è
raggiunto.

Articolo 1

Ai fini della presente direttiva si intende :

— per « ente creditizio » un ente definito in conformità
dell'articolo 1 , primo trattino della direttiva 77/780/
CEE ('), modificata da ultimo dalla direttiva 89/646/
CEE (2), nonché una succursale, quale definita all'arti­
colo 1 , terzo trattino della direttiva suddetta e situata
nella Comunità, di un ente creditizio che abbia la sede
sociale al di fuori della Comuntià ;

— per « ènte finanziario » un'impresa diversa da un ente
creditizio la cui attività principale consista nell'effet­
tuare una o più operazioni menzionate ai punti da 2 a
12 e 14 dell'elenco allegato alla direttiva 89/646/CEE,
nonché un'impresa di assicurazione debitamente auto­
rizzata in conformità della direttiva 79/267/CEE ('),
modificata da ultimo dalla direttiva 90/619/CEE (4),
nella misura in cui svolga attività che rientrano nel
campo di applicazione di detta direttiva ; tale defini­
zione comprende anche le succursali , situate nella
Comunità, di enti finanziari che hanno la sede sociale
al di fuori della Comunità ;

— per « riciclaggio » : le seguente azioni commesse inten­
zionalmente :

— la conversione o il trasferimento di beni, effettuati
essendo a conoscenza del fatto che essi proven­
gono da un'attività criminosa o da una partecipa­
zione a tale attività, allo scopo di occultare o dissi­
mulare l'origine illecita dei beni medesimi o di
aiutare chiunque sia coinvolto in tale attività a
sottrarsi alle conseguenze giuridiche delle proprie
azioni ;

(') GU n . L 322 del 17. 12 . 1977, pag. 30 .
(2) GU n . L 386 del 30 . 12 . 1989, pag. 1 .
(3) GU n . L 63 del 13 . 3 . 1979 , pag. 1 .
(") GU n . L 330 del 29. 11 . 1990, pag. 50 .
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copie aventi analoga efficacia probatoria in base al
diritto nazionale, per un periodo di almeno cinque
anni dall'esecuzione delle operazioni .

Articolo 5

Gli Stati membri provvedono a che gli enti creditizi e
finanziari esaminino con particolare attenzione ogni
operazione che essi considerino particolarmente atta, per
la sua natura, ad avere una connessione con il riciclaggio .

3 . In deroga ai paragrafi 1 e 2, l'identificazione, nei
contratti assicurativi conclusi da imprese di assicurazione
autorizzate in virtù della direttiva 79/267/CEE, nella
misura in cui svolgano attività che rientrano nel campo
d'applicazione della stessa direttiva, non è richiesta
qualora l'importo dei premi periodici da versare nel corso
di un anno non ecceda i 1 000 ecu o, nel caso di versa­
mento di un premio unico, 2 500 ecu . L'identificazione
deve essere effettuata, qualora successivamente il premio
periodicio da versare nel corso di un anno venga(no)
aumentato(i) e ecceda(no) il limite di 1 000 ecu.

4 . Gli Stati membri possono prevedere che l'identifica­
zione non sia obbligatoria per i contratti di assicurazione­
pensione sottoscritti in virtù di un contratto di lavoro o
dell'attività professionale dell'assicurato, a condizione che
tali contratti non comportino clausole di riscatto e non
possano servire da garanzia di un prestito .

5 . Qualora sia dubbio se i clienti di cui ai paragrafi
precedenti agiscano per proprio conto o qualora sia certo
che essi non agiscono per proprio conto, gli enti creditizi
e finanziari adottano congrue misure per ottenere infor­
mazioni sull'effettiva identità delle persone per conto
delle quali questi clienti agiscono .

6 . Gli enti creditizi e finanziari sono tenuti a procedere
all' identificazione anche nel caso in cui l' importo dell'o­
perazione sia inferiore ai valori di cui sopra, qualora vi sia
sospetto di riciclaggio.

7 . Gli enti creditizi e finanziari non sono soggetti agli
obblighi di identificazione previste nel presente articolo,
qualora il cliènte sia anch'esso un ente creditizio o finan­
ziario cui si applichi la presente direttiva.

8 . Gli Stati membri possono prevedere che l'obbligo di
identificazione per quanto riguarda le operazioni di cui ai
paragrafi 3 e 4 è soddisfatto quando è accertato che il
pagamento relativo all'operazione stessa sarà addebitato ad
un conto aperto a nome del cliente presso un ente credi­
tizio soggetto all'obbligo di cui al paragrafo 1 .

Articolo 6

Gli Stati membri provvedono a che gli enti creditizi e
finanziari e i loro amministratori e dipendenti collaborino
pienamente con le autorità responsabili per la lotta contro
il riciclaggio :

— comunicando a tali autorità, di propria iniziativa, ogni
fatto che possa costituire indizio di un riciclaggio ;

— fornendo a queste autorità, a loro richiesta, tutte le
informazioni necessarie in conformità delle procedure
stabilite dalla legislazione vigente.

Le informazioni di cui al primo comma sono trasmesse
alle autorità responsabili per la lotta contro il riciclaggio
dello Stato membro nel cui territorio è situato l'ente che
ha trasmesso le informazioni . Tale trasmissione è effet­
tuata normalmente dalla persona o dalle persone desi­
gnate dagli enti creditizi e finanziari conformemente alle
procedure previste all'articolo 11 , punto 1 .

Le informazioni fornite alle autorità in conformità del
primo comma possono essere utilizzate esclusivamente a
fini di lotta contra il riciclaggio. Tuttavia gli Stati membri
possono prevedere che tali informazioni siano utilizzate
anche ad altri fini .

Articolo 7

Gli Stati membri provvedono a che gli enti creditizi e
finanziari si astengano dall'eseguire, prima di avere infor­
mato le autorità di cui all'articolo 6 , l'operazione che
sanno o sospettano abbia rapporto con il riciclaggio . Tali
autorità possono, alle condizioni stabilite dal diritto nazio­
nale, impartire l'istruzione di non eseguire l'operazione.
Qualora si sospetti che l'operazione in questione concreti
un'operazione di riciclaggio e detta astensione non sia
possibile o rischi di impedire l'azione nei confronti dei
beneficiari di un'operazione sospettata di riciclaggio, gli
enti interessati comunicano l'informazione richiesta
immediatamente dopo aver effettuato l'operazione in
questione .

Articolo 4

Gli Stati membri provvedono a che gli enti creditizi e
finanziari conservino, affinché possano costituire un
elemento di prova in qualsiasi indagine in materia di rici­
claggio :

— per quanto riguarda l'identificazione, la copia o i rife­
rimenti dei documenti richiesti , per un periodo di
almeno cinque anni dalla fine delle relazioni con il
loro cliente ;

— per quanto riguarda le operazioni, le scritture e le regi­
strazioni , consistenti nei documenti originali o nelle



28 . 6 . 91 Gazzetta ufficiale delle Comunità europee N. L 166/81

a) agevolare, fatti salvi gli articoli 169 e 170 del trattato,
l'applicazione armonizzata della presente direttiva
mediante regolare concertazione sui problemi concreti
sollevati dalla sua applicazione e sui quali si giudichino
opportuni scambi di opinioni ;

b) agevolare una concertazione tra gli Stati membri sulle
condizioni e sugli obblighi più severi o supplementari
che essi imporranno su un piano nazionale ;

c) consigliare, se necessario, la Commissione sui comple­
menti od emendamenti da apportare alla presente
direttiva o sugli adattamenti giudicati necessari , in
particolare per armonizzare gli effetti dell'articolo 1 2 ;

d) esaminare l'opportunità di includere una professione o
categoria di imprese nel campo di applicazione dell'ar­
ticolo 12, se si constata che in uno Stato membro tale
professione o categoria di imprese è stata utilizzata ai
fini di un riciclaggio .

2 . Il comitato non ha il compito di valutare la fonda­
tezza delle decisioni prese in casi singoli dalle autorità
competenti .

3 . Il comitato è composto da persone designate dagli
Stati membri e da rappresentanti della Commissione . Il
segretariato è assicurato dai servizi della Commissione. Il
comitato è presieduto da un rappresentante della
Commissione e si riunisce su iniziativa di questo o su
richiesta della delegazione di uno Stato membro.

Articolo 8

Gli enti creditizi e finanziari , i loro amministratori e
dipendenti non possono comunicare al cliente interessato
0 a terzi che sono state trasmesse informazioni alle auto­
rità in applicazione degli articoli 6 e 7° che è in corso
un'inchiesta in materia di riciclaggio .

Articolo 9

La comunicazione in buona fede alle autorità responsabili
per la lotta contro il riciclaggio da parte di dipendenti o
amministratori di un ente creditizio o finanziario delle
informazioni di cui agli articoli 6 e 7 non costituisce
violazione di eventuali restrizioni alla comunicazione di
informazioni imposte in sede contrattuale o in forma di
disposizioni legislative, regolamentari o amministrative, ed
essa non comporta, per l'ente creditizio, l'ente finanziario,
1 loro amministratori e dipendenti , responsabilità di alcun
tipo.

Articolo 10

Gli Stati membri provvedono a che le competenti autorità
informino le autorità responsabili per la lotta contro il
riciclaggio, qualora nel corso di ispezioni da esse effet­
tuate presso enti creditizi o finanziari , oppure in qualsivo­
glia altro modo, scoprano fatti che potrebbero costituire
prova di riciclaggio .

Articolo 11

Gli Stati membri provvedono a che gli enti creditizi e
finanziari :

1 ) instaurino adeguate procedure di controllo interno e di
comunicazione intese a prevenire e impedire la realiz­
zazione di operazioni connesse con il riciclaggio ;

2) adottino misure adeguate affinché i loro dipendenti
siano a conoscenza delle disposizioni contenute nella
presente direttiva: Dette misure comprendono la parte­
cipazione dei dipendenti più direttamente interessati a
speciali programmi di formazione per aiutarli a ricono­
scere le attività che potrebbero essere connesse al rici­
claggio e per istruirli sul modo di procedere in tali
casi .

Articolo 12

Gli Stati membri provvedono ad estendere, in tutto o in
parte, le disposizioni della presente direttiva ad attività
professionali e categorie di imprese diverse dagli enti
creditizi e finanziari di cui all'articolo 1 , le quali svolgono
attività particolarmente suscettibili di utilizzazione a fini
di riciclaggio.

Articolo 13

1 . Presso la Commissione è istituito un comitato di
contatto, qui di seguito denominato « comitato », con il
compito di :

Articolo 14

Ciascuno Stato membro prende le misure atte a garantire
la piena applicazione di tutte le disposizioni della
presente direttiva e, in particolare , stabilisce le sanzioni da
applicare in caso di violazione delle disposizioni adottate
in esecuzione della medesima.

Articolo 15

Gli Stati membri possono adottare o mantenere nel
settore disciplinato dalla presente direttiva disposizioni
più rigorose per impedire il riciclaggio di proventi di atti­
vità illecite.

Articolo 16

1 . Gli Stati membri mettono in vigore le disposizioni
legislative, regolamentari e amministrative necessarie per
conformarsi alla presente direttiva anteriormente al 1°
gennaio 1993 .

2 . Quando gli Stati membri adottano tali disposizioni,
queste contengono un riferimento alla presente direttiva o
sono corredate di un siffatto riferimento all'atto della
pubblicazione ufficiale . Le modalità di tale riferimento
sono decise dagli Stati membri .
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3. Gli Stati membri comunicano alla Commissione il
testo delle disposizioni essenziali di diritto interno che
essi adottano nel settore disciplinato dalla presente diret­
tiva.

Articolo 17

La Commissione elaborerà dopo un anno dalla data del 1 0
gennaio 1993, e in seguito quando necessario, ma
comunque almeno ogni tre anni , una relazione sull'appli­
cazione della presente direttiva e la sottoporrà al Parla­
mento europeo e al Consiglio .

Articolo 18

Gli Stati membri sono destinatari della presente direttiva .

Fatto a Lussemburgo, addì 10 giugno 1991 .

Per il Consiglio
Il Presidente

J.-C . JUNCKER
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Dichiara2ione dei rappresentanti dei governi degli Stati membri riuniti in sede di
Consiglio

I rappresentanti dei governi degli Stati membri, riuniti in sede di Consiglio,
ricordando che gli Stati membri hanno firmato la convenzione delle Nazioni Unite contro il
traffico illecito di stupefacenti e di sostanze pscicotrope, adottata il 19 dicembre 1988 a Vienna ;
ricordando altresì che la maggior parte di essi ha già firmato, l' 8 novembre 1990 a Strasburgo, la
convenzione del Consiglio d'Europa su riciclaggio, identificazione, sequestro e confisca dei
proventi del reato ;
consapevoli che la descrizione di riciclaggio di cui all'articolo 1 della direttiva 91 /308/CEE (') è
desunta dalle disposizioni corrispondenti delle convenzioni summenzionate,

si impegnano a prendere al più tardi il 31 dicembre 1992 le misure necessarie per mettere in
vigore una legislazione penale che permetta di soddisfare gli obblighi che derivano loro da détti
strumenti .

(•) Vedi pagina 77 della presente Gazzetta ufficiale .
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DECISIONE DEL CONSIGLIO

del 10 giugno 1991
relativa alla conclusione dell'accordo in forma di scambio di note concernente la
proroga supplementare e la modifica dell'accordo tra il governo degli Stati Uniti
d'America e la Comunità economica europea relativo alla pesca al largo delle

coste degli Stati Uniti

(91 /309/CEE)

IL CONSIGLIO DELLE COMUNITÀ EUROPEE,

visto il trattato che istituisce la Comunità economica
europea,

visto l'accordo tra il governo degli Stati Uniti d'America e
la Comunità economica europea relativo alla pesca al
largo delle coste degli Stati Uniti ('), emendato a norma
dell'accordo in forma di scambio di note adottato con la
decisione 89/167/CEE (2), in particolare l'articolo XIV e
l'articolo XIX, paragrafo 1 ,

vista la proposta della Commissione,

considerando che tra la Comunità e gli Stati Uniti si sono
svolte, conformemente all'articolo XIV dell'accordo,
consultazioni relative alla proroga supplementare e alla
modifica dell'accordo stesso, che scade il 1° luglio 1991 ;

considerando che le due parti convengono di modificare e
di prorogare l'accordo per un periodo supplementare di
due anni e mezzo ; che è opportuno approvare l'accordo
in forma di scambio di note negoziato a tale scopo,

DECIDE :

Articolo 1

È approvato a nome della Comunità l'accordo in forma di
scambio di note concernente la proroga supplementare e
la modifica dell'accordo tra il governo degli Stati Uniti
d'America e la Comunità economica europea relativo alla
pesca al largo delle coste degli Stati Uniti .

Il testo dell'accordo è accluso alla presente decisione .

Articolo 2

Il presidente del Consiglio è autorizzato a designare le
persone abilitate a firmare l'accordo e a procedere allo
scambio di note concernente la sua entrata in vigore .

Fatto a Lussemburgo, addì 10 giugno 1991 .

Per il Consiglio
Il Presidente

J.-C. JUNCKER

(') GU n . L 272 del 13 . 10 . 1984, pag. 3 .
0 GU n . L 63 del 7 . 3 . 1989 , pag. 22.
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ACCORDO

in forma di scambio di note concernente la proroga supplementare e le modifiche
dell'accordo tra il governo degli Stati Uniti d'America e la Comunità economica

europea relativo alla pesca al largo delle coste degli Stati Uniti

A. Nota del governo degli Stati Uniti d'America, Dipartimento di Stato, Washington, 1° febbraio 1991

Eccellenza,

Con la presente mi pregio di fare riferimento all'accordo tra il governo degli Stati Uniti d'America e la
Comunità economica europea relativo alla pesca al largo delle coste degli Stati Uniti, firmato a Washington il
1° ottobre 1984, successivamente modificato e prorogato (in appresso denominato « accordo ») e che scade il
1° luglio 1991 .

Considerando che gli Stati Uniti intendono cooperare attivamente con la Comunità europea per l'applica­
zione delle raccomandazioni definite nella risoluzione n . 44/225 delle Nazioni Unite, del dicembre 1989,
concernente la pesca su vasta scala con reti da posta derivanti pelagiche nonché per quanto concerne lo
sviluppo della pesca del merluzzo bianco nella zona centrale del mare di Bering, ho l'onore di proporLe,
conformemente alle disposizioni dell'articolo XIX, di prorogare l'accordo sino al 31 dicembre 1993 e di
modificarlo come segue :

1 ) All'articolo II , paragrafo 1 , è soppresso il seguente brano di frase «(eccettuate le specie altamente migra­
torie di tonno) ».

2) Il testo dell'articolo II , punto 2 è sostituito dal testo seguente :
« 2) "pesce" :

tutti i pesci , i molluschi , i crostacei e le altre forme di vita animale e vegetale marina, esclusi i
mammiferi marini e gli uccelli ; »

3) All'articolo II , alla fine del testo della lettera b) del punto 6 è aggiunta la parola « e » è ed cancellato il
punto 7 ; il punto 8 diventa punto 7.

4) All'articolo IV, punto 4, il brano di frase « zona di conservazione delle riserve di pesca » è sostituito con
« zona economica esclusiva degli Stati Uniti ».

5) All'articolo IV, punto 7, in fine il termine « e » è soppresso .
6) Il testo dell'articolo IV, punto 8 è sostituito dal testo seguente :

« 8 ) Se e in quale misura questo paese coopera con gli Stati Uniti per quanto concerne l'applicazione
delle raccomandazioni definite nella risoluzione n . 44/225 dell'Assemblea generale delle Nazioni
Unite , del dicembre 1989, concernente la pesca su vasta scala con reti da posta derivanti pelagiche e
per la conservazione delle risorse di merluzzo bianco nella zona centrale del mare di Bering, e ».

7) All'articolo IV è aggiunto il punto seguente :
« 9) qualsiasi altro fattore che il governo degli Stati Uniti ritenga idoneo ».

8 ) All'articolo XII è aggiunto il paragrafo seguente :
« 5 . La Comunità coopera con il governo degli Stati Uniti per quanto concerne l'applicazione delle racco­

mandazioni definite nella risoluzione n . 44/225 dell'Assemblea generale delle Nazioni Unite, del
dicembre 1989 , concernente la pesca su vasta scala con reti da posta derivanti pelagiche e per la
conservazione delle risorse di merluzzo bianco nella zona centrale del mare di Bering. »

9) All'articolo XIX, paragrafo 1 la data del « 1° luglio 1991 » è sostituita da quella del « 31 dicembre 1993 ».

Mi pregio inoltre suggerire che se tali proposte possono essere accettate dalla Comunità economica europea,
la presente nota e la nota di risposta della Comunità costituiscano un accordo tra il governo degli Stati Uniti
d'America e le Comunità europee, che entrerà in vigore ad una data da concordare nel contesto di un succes­
sivo scambio di note diplomatiche fra le parti interessate una volta ultimate le necessarie procedure interne.

Voglia accettare , Eccellenza, l'espressione della mia profonda stima.

Per il governo degli Stati Uniti d'America
Per il Segretario di Stato
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B. Nota della Comunità economica europea

Eccellenza,

ho l'onore di accusare ricevuta della nota del governo degli Stati Uniti d'America, Dipartimento di Stato,
Washington, 1° febbraio 1991 , così redatta :

« Con la presente mi pregio di fare riferimento all'accordo tra il governo degli Stati Uniti d'America e la
Comunità economica europea relativo alla pesca al largo delle coste degli Stati Uniti, firmato a
Washington il 1° ottobre 1984, successivamente modificato e prorogato (in appresso denominato
"accordo") e che scade il 1° luglio 1991 .

Considerando che gli Stati Uniti intendono cooperare attivamente con la Comunità europea per l'applica­
zione delle raccomandazioni definite nella risoluzione n. 44/225 delle Nazioni Unite, del dicembre 1989,
concernente la pesca su vasta scala con reti da posta derivanti pelagiche nonché per quanto concerne lo
sviluppo della pesca del merluzzo bianco nella zona centrale del mare di Bering, ho l'onore di proporLe,
conformemente alle disposizioni dell'articolo XIX, di prorogare l'accordo sino al 31 dicembre 1993 e di
modificarlo come segue :

1 ) All'articolo II , paragrafo 1 , è soppresso il seguente brano di frase "(eccettuate le specie altamente
migratorie di tonno)".

2) Il testo dell'articolo II, punto 2 è sostituito dal testo seguente :
"2) 'pesce' :

tutti i pesci, i molluschi , i crostacei e le altre forme di vita animale e vegetale marina, esclusi i
mammiferi marini e gli uccelli

3 ) All'articolo II, alla fine del testo della lettera b) del punto 6 è aggiunta la parola "e" ed è cancellato il
punto 7 ; il punto 8 diventa punto 7.

4) All'articolo IV, punto 4, il brano di frase "zona di conservazione delle riserve di pesca" è sostituito con
"zona economica esclusiva degli Stati Uniti".

5) All'articolo IV, in fine il termine "e" è soppresso .

6) Il testo dell'articolo IV, punto 8 è sostituito dal testo seguente :
" 8) Se e in quale misura questo paese coopera con gli Stati Uniti per quanto concerne l'applicazione

delle raccomandazioni definite nella risoluzione n . 44/225 dell'Assemblea generale delle Nazioni
Unite, del dicembre 1989, concernente la pesca su vasta scala con reti da posta derivanti pelagiche
e per la conservazione delle risorse di merluzzo bianco nella zona centrale del Mare di Bering, e".

7) All'articolo IV è aggiunto il punto seguente :
"9) qualsiasi altro fattore che il governo degli Stati Uniti ritenga idoneo".

8) All'articolo XII è aggiunto il paragrafo seguente :
"5) La Comunità coopera con il governo degli Stati Uniti per quanto concerne l'applicazione delle

raccomandazioni definite nella risoluzione n. 44/225 dell'Assemblea generale delle Nazioni Unite ,
del dicembre 1989, concernente la pesca su vasta scala con reti da posta derivanti pelagiche e per
la conservazione delle risorse di merluzzo bianco nella zona centrale del mare di Bering."

9) All'articolo XIX, paragrafo 1 la data del " 1° luglio 1991 " è sostituita da quella del "31 dicembre 1993".
Mi pregio inoltre suggerire che, se tali proposte possono essere accettate dalla Comunità economica euro­
pea, la presente nota e la nota di risposta della Comunità costituiscano un accordo tra il governo degli
Stati Uniti d'America e le Comunità europee, che entrerà in vigore ad una data da concordare nel
contesto di un successivo scambio di note diplomatiche fra le parti interessate una volta ultimate le
necessarie procedure interne . »

Con riferimento ed in conformità della lettera della Commissione del 5 marzo 1991 , ho l'onore di confer­
mare che le proposte contenute nella suddetta nota sono accettabili per la Comunità economica europea e
che la suddetta nota costituisce , insieme alla presente, un accordo tra il governo degli Stati Uniti d'America e
la Comunità economica europea .

Voglia accettare, Eccellenza, l'espressione della mia profonda stima.

A nome del Consiglio delle Comunità europee


	Regolamento (CEE) n. 1812/91 del Consiglio, del 24 giugno 1991, che istituisce un dazio antidumping definitivo sulle importazioni di «espadrilles» originarie della Repubblica popolare cinese e che decide la riscossione definitiva del dazio antidumping provvisorio
	Regolamento (CEE) n. 1813/91 della Commissione, del 27 giugno 1991, che fissa i prelievi all'importazione applicabili ai cereali, alle farine, alle semole e ai semolini di frumento o di segala
	Regolamento (CEE) n. 1814/91 della Commissione, del 27 giugno 1991, che fissa i supplementi da aggiungere ai prelievi all'importazione per i cereali, le farine e il malto
	Regolamento (CEE) n. 1815/91 della Commissione, del 27 giugno 1991, che fissa i prelievi minimi all'importazione dell'olio d'oliva nonché i prelievi all'importazione degli altri prodotti del settore dell'olio d'oliva
	Regolamento (CEE) n. 1816/91 della Commissione, del 27 giugno 1991, che fissa i prezzi limite e i prelievi nel settore del pollame
	Regolamento (CEE) n. 1817/91 della Commissione, del 27 giugno 1991, che fissa i prezzi limite ed i prelievi nel settore delle carni suine
	Regolamento (CEE) n. 1818/91 della Commissione, del 27 giugno 1991, che fissa i prezzi limite e i prelievi nel settore delle uova
	Regolamento (CEE) n. 1819/91 della Commissione, del 27 giugno 1991, che fissa i prezzi limite e le imposte all'importazione per l'ovoalbumina e la lattoalbumina
	Regolamento (CEE) n. 1820/91 della Commissione, del 27 giugno 1991, che fissa le restituzioni all'esportazione nel settore della carne suina
	Regolamento (CEE) n. 1821/91 della Commissione, del 27 giugno 1991, che fissa le restituzioni all'esportazione nel settore del pollame
	Regolamento (CEE) n. 1822/91 della Commissione, del 27 giugno 1991, che fissa le restituzioni all'esportazione nel settore delle uova
	Regolamento (CEE) n. 1823/91 della Commissione, del 24 giugno 1991, relativo a vendite, mediante gara semplice, di alcoli d'origine vinica detenuti dagli organismi d'intervento destinati all'esportazione
	REGOLAMENTO (CEE) N. 1824/91 DELLA COMMISSIONE del 27 giugno 1991 che fissa i prezzi d' entrata dei cereali e di alcune categorie di farine, semole e semolini per la campagna 1991/1992 #
	REGOLAMENTO (CEE) N. 1825/91 DELLA COMMISSIONE del 27 giugno 1991 che stabilisce gli importi compensativi adesione applicabili in Spagna nel settore dei cereali per la campagna 1991/1992 nonché il coefficiente per gli importi applicabili ai prodotti trasformati #
	REGOLAMENTO (CEE) N. 1826/91 DELLA COMMISSIONE del 27 giugno 1991 che stabilisce gli importi compensativi « adesione » applicabili al Portogallo nel settore dei cereali per la campagna 1991/1992 nonché il coefficiente valido per il calcolo degli importi applicabili ai prodotti trasformati #
	Regolamento (CEE) n. 1827/91 della Commissione, del 27 giugno 1991, che fissa i prelievi all'importazione di bovini vivi e di carni bovine diverse dalle carni congelate
	Regolamento (CEE) n. 1828/91 della Commissione, del 27 giugno 1991, che fissa i prelievi all'importazione di carni bovine congelate
	Regolamento (CEE) n. 1829/91 della Commissione, del 27 giugno 1991, che fissa le restituzioni massime all'esportazione di olio di oliva per la quindicesima gara parziale effettuata nell'ambito della gara permanente indetta dal regolamento (CEE) n. 3192/90
	Regolamento (CEE) n. 1830/91 della Commissione, del 27 giugno 1991, che fissa la restituzione alla produzione per gli oli d'oliva impiegati nella fabbricazione di talune conserve di pesci e di ortaggi
	Regolamento (CEE) n. 1831/91 della Commissione, del 27 giugno 1991, recante decisione di non dare seguito alla nona gara parziale di zucchero bianco effettuata nell'ambito della gara permanente prevista dal regolamento (CEE) n. 963/91
	Regolamento (CEE) n. 1832/91 della Commissione, del 27 giugno 1991, che fissa le restituzioni applicabili all'esportazione per il malto
	Regolamento (CEE) n. 1833/91 della Commissione, del 27 giugno 1991, che fissa il correttivo applicabile alla restituzione per il malto
	Regolamento (CEE) n. 1834/91 della Commissione, del 27 giugno 1991, che fissa il correttivo applicabile alla restituzione per i cereali
	Regolamento (CEE) n. 1835/91 della Commissione, del 27 giugno 1991, che fissa le restituzioni all'esportazione del riso e delle rotture di riso
	Regolamento (CEE) n. 1836/91 della Commissione, del 27 giugno 1991, che fissa il correttivo applicabile alla restituzione per il riso e le rotture di riso
	Regolamento (CEE) n. 1837/91 della Commissione, del 27 giugno 1991, che fissa per la Gran Bretagna, l'entità del premio variabile alla macellazione degli ovini e gli importi da riscuotere all'uscita di determinati prodotti dal territorio della regione 1
	Regolamento (CEE) n. 1838/91 della Commissione, del 27 giugno 1991, che fissa i prelievi all'importazione per lo zucchero bianco e lo zucchero greggio
	Regolamento (CEE) n. 1839/91 della Commissione, del 27 giugno 1991, che fissa il prelievo all'importazione per il melasso
	Direttiva 91/308/CEE del Consiglio, del 10 giugno 1991, relativa alla prevezione dell'uso del sistema finanziario a scopo di riciclaggio dei proventi di attività illecite
	Dichiarazione dei rappresentanti dei governi degli Stati membri riuniti in sede di Consiglio
	Decisione del Consiglio, del 10 giugno 1991, relativa alla conclusione dell'accordo in forma di scambio di note concernente la proroga supplementare e la modifica dell'accordo tra il governo degli Stati Uniti d'America e la Comunità economica europea relativo alla pesca al largo delle coste degli Stati Uniti
	Accordo in forma di scambio di note concernente la proroga supplementare e le modifiche dell'accordo tra il governo degli Stati Uniti d'America e la Comunità economica europea relativo alla pesca al largo delle coste degli Stati Uniti

